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سلسلت تعليم اللفات للجمیع 
بأسلوب منهجي مبتکر 


اللعہ الششیکیہ 
had had‏ 


ترجمان وقواعد ومحادتن 


اعد اد 
ولید شاهین 


مقد مه 

يفخر الشعب التشيكي بتاریخه الحافل والمثیر وباسهاماته في التراث الثقافي 
الأوربي . وتشمل قائمة مشاهیرهم الملك الطیب فینسسلاس الذي أنشأ الكثير من 
المؤسسات الخيرية وتبوأ مرکزاً عظیماً في التاریخ التشيکي. والمفکر الشهید يان 
هوس الذي كان آول من وضع قواعد کتابة اللغة التشيكية» والمصلح الاجتماعي 
والديني کومنسیوس. والمؤرخ بالاسکي» وفي مجال الموسیقی برزت أسماء 
لامعة مثل دفوراك وسمیتانا ویاناسك. وفي الأدب كان هناك الشعراء کولار 
ونیرودا والکاتب المسرحي العالمي کاریل تشابيك. والأدیب الحدیث ورئیس 
الجمهورية السابق فاکلاف هافیل » وبرز في الفن الرسامان سرماك وسفابينسکي 
والنحات ميسلبيك. كما لمعت في العلوم والصناعة أسماء آخری. والعاصمة 
التشيكية براغ هي إحدى آقدم وأعظم مدن آوربا بکاندراتینها المهيبة وقلمتها 
الساحرة وتضم آقدم جامعة آوربية شمال جبال الالب . 

تشکل التشیکیة مع آخواتها السلوفاكية والبولونبة الفرع الغربي من اللفات 
السلافية . ویتحدث بالتشيكية الیوم اکثر من تسعة ملایین [نسان موزعین على 
جمهورية التشيك وأقسام من سلوفاکیا وبولونباوآوکرانیا وفي المهجر حیث توجد 
جالیات تشيكية مهمة في النمسا وألمانيا وفرنسا وبریطانیا والولایات المتحدة. 
واللغة التشيكية هي إحدى اللغات الصعبة بسبب قواعد تصریف الاسماء 
والصفات والضمائر» وأساليب تصریف الأفعال. إلا آنها على تعقيدها ليست 
بعيدة المنال. إذ يمكن للمتعلم المواظب أن يصل إلى مرحلة معقولة جداً في فهم 
جوانب اللغة» لاسيما تلك المكتوبة منها. وهي لغة حية ومتداولة يمكن سماعها 
على الأقنية الإذاعية والتلفزيونية وقراءتها عبر مختلف المطبوعات. وهي تعتمد 


على الحرف اللاتيني (کمعظم اللغات الأوربية) مما یسهل من تعلمها . 

وقد وضعت هذا الکتاب بهدف تعلیم مبادیء ومفردات اللغة التشيكية 
للطلاب ورجال الأعمال والمسافرین السرب الذين تضطرهم ظروف اعمالهم 
للاتتقال أو العیش في ذلك البلد الجمیل» جمهورية التشيك. ولما کان من 
الصعوبة إيجاد مدرسین أو دورات تعلیم لهذه اللغة في البلاد العريية يأتي هذا 
الکتاب لیحل لهم الکثیر من صعویات تعلم اللغة والتحدث بھا۔ 

فبالنسبة للفظ تحوي اللغة التشيكية عدة الفاظ وتراکیب صونبة غير مألوفة 
في لغتنا العربية . ولكنني حاولت أن آقربها ما آمکن إلى طريقة لفظها الصحيحة. 
ویمکن دائماً الرجوع إلى القسم الأول من الکتاب حیث توجد الحروف والفاظها 
كلما صادفت المتعلم عثرة في طريقة لفظ كلمة ما. 

وقد حاولت في شرح القواعد أن آنهج اسلوباً تدريجياً بحیث تعتمد كل 
فقرة جديدة على ما سبقها من فقرات وقواعد درسها القاریء لكي یتمکن من بناء 
مراحل تعلمه خطوةً خطوة. وان تعلم اللفة بهذه الطریقةء مع استخدام فاموس 
مناسب کفیل بأن یصل بالمتعلم إلى مرحلة بتمکن فیها من فهم اللغة المکتوبة . 
Ul‏ التحدث باللغة فیتطلب ممارسة أكثر واستماعاً „ST‏ لتصوص ومحادثات بهذه 
اللغةء وهذه المرحلة تأتي غالباً بعد تعلم اللغة المكتوبة. 

وأخيراً فمن المعلوم أنه لا يمكن اختزال لغة شعب ضمن كتاب متواضع 
كهذاء ولكنها على الأقل خطوة أولية لمساعدة من أراد تعلمھاء بحيث يمكنه 
مستقبلاً أن يعتمد على الكثير مما تعلمه في هذا الكتاب لتطوير معرفته بتلك 
اللغة . 

المؤلف 


الحروف واللفظ 
الحروف الصوتية (حروف العلة) 
[a]‏ تلفظ کالالف العربية المفخمة في کلمات /دار» ساق. بارد/ مشل حرف 
الجر (علی) /ا/ na‏ 
[á]‏ يلفظ کالحرف السابق ولکن مع مد آطول مثل : ib‏ / ناهله/ „n?hle‏ 
[ë] [e]‏ يلفظان كالكسرة العربية في كلمات /قف. سر / مشل : الکرفس 
/تسلر/ ¿celer‏ ملابس / أودذ/ „oděv‏ 
[é]‏ يلفظ ياء متحركة بياء أخرى /يي/ كما في اسم /بییر/ مثل : شوربة 
/ پولییڈکا / „polévka‏ 
[y] 1‏ بلفظ هذان الحرفان كالكسرة العربية في كلمات /من» شدة. صبا/ كما 
في کلمات : سهل؛ منبسط /روفینا/ :۰۲۵۷۱ رمز / سمبول/ „symbol‏ 
7 [(] بلفظ هذین الحرفین كالياء العربية في كلمات /تین؛ ربف» کیس/ 
مثل : قرن (مئة عام) / ستو لبتي / stolent?‏ متحمد /مرازيني/ „mrazen?‏ 
[o]‏ کالواو العربية في كلمات /موت: روح» قول/ حين تنطق بالعامية (أي حين 
لا تقع علامة الفتح على الحرف الأول) مثل : دراجة / کولو/ „kolo‏ 
1 يلفظ کالحرف السابق ولكن مع مد آطول. مثل : بالون /بالون/ „bal?n‏ 
ويرد هذا الحرف كثيراً مع كلمات مأخوذة عن لغات أجنبية . 
[u]‏ كالضمة العربية في كلمات /ثُمٌ قبلة. كرة/ مثل : ثاني / درهي/ „druh?‏ 
[à] 1‏ يلفظ هذان الحرفان كالواو العربية في كلمات /فانوس بوم. ثوم/ وقد 
اصطلحنا على وضع سكون فوق حرف الواو أثناء الكتابة اللفظية لتمییزه عن لفظ 
الحرف 0. مثل : كرسي / ستؤل/ (Stůl‏ شهر شباط (فبرایر) / اونور/ -mor‏ 


الحروف الساکنة : 

„kobyla يلفظ کالباء /ب/ مثل : فرس / کوییلا/‎ [b] 

.facka بلفظ /ت + س/ مثل : لطمة أو صفعة /فاتسکا/‎ [c] 

: الانکلیزیین أو حرف التركي؛ مشل‎ ch يلفظ /ت + ش/ مدغمة كحرفي‎ [č] 
„krěn? / كرتشني‎ / Je 

„odoln? کالدال /د/ مثل : قاسي أو صلب / اودولني/‎ [d] 

[] کالحرف السابق ولکن مخففاً وآقرب إلى الذال /ذ/ مثل : شیطان /دابل/ 
„ď"?bel‏ 

1 يلفظ کالفاء /ف/ مثل : مقالة /ستاف/ „staf‏ 

[e]‏ بلفظ کالجیم المصرية /۰/5 وغالباً ما یرد في کلمات ماخزذة من مصدر 
اجنبي. مثل : جنرال أو قائد جیش / گنرال/ „general‏ 

„uhel يلفظ کالهاء /ه/مثل : فحم / أؤهل/‎ [n] 

1 یلفظ كالياء المتحركة /بت؛ يك ب/ بحسب ما برد بعده من حروف صوتية 
مثل : بدخل / ذييت/ ¿vej?t‏ تفاحة /یابلکو/ jablko‏ لبن الزبادي /یوگورت/ 
-jogurt‏ أو بلفظ کالیاء الساكنة اذا أتى في آخر الکلمة/ مشل : حد فاصل 
/أوكراي/ „okraj‏ 

„hlubok? يلفظ کالکاف /ك/ مثل :عمیق /ملوبوكي/‎ [k] 

1 بلفظ کاللام /ل/ مثل : إنسان أو شخص /تشلوفك/ „člověvk‏ 

„dom منزل /دوم/‎ <tom /توم/‎ Lo : بلفظ کالمیم /م/ مثل‎ [m] 

.kamen?k يلفظ کالنون /ن/ مثل : بنّاءء معمار / کامنيك/‎ [n] 

[n]‏ بلفظ ALS‏ ولکن مخففاً وآقرب إلى حروف الغنة؛ مشل : صدر /نادرا/ 
.ñadra‏ 

[p]‏ يلفظ كالباء بضم الشفتین وقذف الهواء بينهماء ویمدٌل في الكتابة الصوتية 
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بحرف باء فوقه ثلاث نقاط /ې/ مثل : سميذ /کروپیتسه / krupice‏ 

[o]‏ بلفظ /3/ ولکنه نادر الاستعمال في التشيكية ویقتصر على الکلمات ذات 
U‏ الأجنبي . 

„drsn? / یلفظ کالراء /ر/ مثل : خشن /درسني‎ [r] 

[z]‏ يدعى بالراء المدحرجة وهو یلفظ ما بين الراء واللام بحيث يلامس اللسان 
سقف الحلق؛ مثل : شهر تشرین الأول (أوكتوبر) /رِین / Ejen‏ 

„kost / یلفظ کالسین /س/ مثل : عظم /کوست‎ [s] 

„lišta یلفظ کالشین /ش / مثل : حافة النافذة /لیشتا/‎ [š] 

۱0 يلفظ كالتاء /ت/ مثل : رياضي ات / „atlet‏ 

.sif / إلى الثاء مثل : شبكة /سیت‎ šly يلفظ کالتاء المخففة‎ [r] 

[v]‏ يلفظ كالفاء بضم الشفتین وقذف الهواء بینهما. ویمشل في الكتابة الصوتية 
بحرف فاء فوقه ثلاث نقاط /3/ مثل : معدن /کوڈ / „kov‏ 

[w]‏ نادر جداً ویستخدم في الکلمات ذات المصدر الاجنبي ویلفظ کسابقه 
/ذ/. 

ix]‏ يلفظ /ك + س/ وهو قليل الاستخدام» ونجده في كلمات مثل : الحد 
الأعلى /ماکسمالني / .maxim?ln?‏ 

„nark?za يلفظ كالزاي أو الزين /ز/ مثل : التخدیر /نارکوزا/‎ [z] 

]2[ يلفظ كالجيم المخففة وأقرب إلى الشينء مثل : إعاقة /پرکاجکا/ 
„přek?žka‏ 

الحروف الصوتية المركبة : 

„auto / تلفظ /آو / كما في : سيارة /آوتو‎ [au] 

.6017717 / تلفظ /یو/ مخففة كما في كلمة : محاید /نيوترالني‎ [eu] 

„doufat / أقرب ما تكون إلى لفظة /آو/ مثل : الأمل /دوفات‎ [ou] 


.۲![ جنة /راي/‎ ¿kraj /آي/ مثل : منطقة /كراي/‎ Way, Dj] [aj] 

„děj /دي/‎ gan: Jh + i الممدود والمنتهي بالحرف‎ e تلفظ كحرف‎ [ej] 
الممدود» مشل : مشروب‎ i تلفظ هذه المقاطع كحرف‎ [2] [yj] D] [i] 
„vyjde / سیفادر /ذيد.‎ pi) Vel 

[oj]‏ یتالف هذا الترکیب من لفظتي /آو + ي/ فنقول : جيش /فویسکو/ 
„vojsko‏ 

ckupuj بلفظ هذان المقطعان /أو + ي/ مشل : بشتري /کوپوي/‎ [új] [uj] 
„můj خاصتي /موي/‎ 

: LS الم‎ ESLI الحروف‎ 

„chleb یلفظ هذا التركيب کالخاء مثل : خبز /خلیب/‎ [ch] 

/ يلفظ /د + ز/ ولكن مخففة ومدغمتة. مشل : الخری ف /پودزیم‎ [dz] 


„podz?m 

[dž]‏ يلفظ کالجیم العربية. مشل : مربی أو مرملاد اجم/ 0 إبريق 
/جبان/ „džban‏ 

ملاحظات : 


1- حين بأتي الحرف ز في بداية الكلمة فعلی الاغلب لا بلفظ » مثل : هم 
يكونون „jsou / yal‏ اسم /میبنو / „jméno‏ 

2- في نهاية الكلام یخفف نطق الحروف كما يلي : الحرف b‏ یخفف إلى 
// مثل : شجرة البلوط /دوږ/ ادا الحرف d‏ يخفف إلى /ت/ 
مثل : جوع /هلات/ chlad‏ الحرف ۲ یخفف إلى /ف/ مثل : أسد 
/لف/ ۰16۷ الحرف Z‏ يخفف إلى /س/ مثل : سؤال /دوتاس/ 
„dotaz‏ الحرف 2 يخفف إلى /ش/ مثل : سكين /نؤش/ ۰۳2 
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الحرف ؟ بخفف إلى /ث/ مثل : سفينة /لوث/ ٥۱ء‏ الحرف h‏ 
یخفف إلى /خ/ مثل : المحتویات /آوبساخ/ „obsah‏ 

تعد الحروف q, w, x‏ والی حد ما الحرفان ع f,‏ غرية عن الأبجدية 
التشيكية . 

الکلمات التي يبدأ اصلها اللاتيني بالحرفین qu‏ تبدا في التشيكية 
بالحرفین -KV‏ ویتحول التركيب الحرفي اللاتيني ph‏ إلى f‏ في 
التشیکیة. بینما يتحول الترکیب الحرفي اللاتيني CJ th‏ إلی t‏ أو 
یلفظ /ت/ حتی وان بقي على حاله . 

ترتب حروف الأبجدية التشيكية حسب التسلسل التالي : a, 7, b, c,‏ 


č, d, ď, e, é, č, f, g, h, ch, i, 3, j, k, 1, m, n, اص‎ 
s, š, t ť U, ?, Û, v, w, X, y, ?, z, > 


تستخدم الحروف الكبيرة في : 

أ- في بداية (PAS‏ وبعد النقاط وعلامات الاستفهام والتمجب. 
ب- في بداية آسماء العلم» وفي اختصارات معينة. 
ت- الحرف الأول من الكلمة الأولى من العنوان . 


: وترتیب الحروف الکبیرة في الأبجدية هو‎ 
A, B, C, D, E, F, G, H. 1, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, 
X,Y,Z 


جنس الکلمات 


4 


-5 


تتبع الکلمات التشيكية (من آسماء وصفات وضمائر) ثلالة أجناس متميزة 


هي المذ کر والمؤنث والحيادي. وسنحاول أن ندرس في هذا القسم کل من هذه 
الاجناس في أحوال تصريفية مختلفة من رفع ونصب وجرء وفي المفرد والجمع . 
نقصد بالرفع هو حين تأني الکلمة مستقلة لوحدهاء أو حين تکون فاعلاً لفمل» 
أو مبتدأ لخبر. وتكون الكلمة منصوبة إذا أتت كمفعول به لفعل سابق. أو حين 
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„pli‏ ضمن جمل ظرفية معينة . آما الجر فهو حين يسبق الكلمة آحد حروف الجر 
أو أحد الأفعال التي تأخذ مفعولين كما سنری لاحقاً. 

الكلمات الحيادية في حالة المفرد المرفوع 

٭ تنتهي الكثير من الكلمات الحيادية بالحرف ٥‏ - في حالة المضرد المرفوع؛ 
مثل : قلم ۰06۲0 «křeslo = S‏ بيانو ¿piano‏ دراجة (بسکلیت) ¿kolo‏ سيارة 
«zro?tkoší « ¿auto‏ سینما 00 كلمة ¿slovo‏ طعام/ وجبة 010 از فتاة 
صغيرة ¿dëvë?tko‏ نبيذ (خمر) ۰۷۲0 بيرة (جعة) ¿pivo‏ حليب 71610 لحم 
„maso‏ 

٭ لاتحوي اللغة التشيكية أداة تعرد . فکلمة kolo‏ یمکن أن تعني (دراجة) أو 
(الدراجة)ء حيث یمکن +- الکلمة النص . ویمکن در الإشارة to‏ 
أن يحل محل أداة التعریف كأن نقول to je kolo‏ فيصبح معنى الجملة eda)‏ 
تكون دراجة) أو (هذه هي الدراجة) . 

# تنتهي جميع الصفات ومعظم الضمائر في حالة الحيادي المفرد المرفوع 
بالحرف č‏ - فضمائر الملكية هي : خاصتي ¿mojé (mé)‏ خاصتك tvojé (tvé)‏ 
تأتي بهذا الشكل حين تصف كلمة حيادية مثل : 

to je mojé péro هذا قلمي‎ 

to je tvojé zre?tko هذه مرآتك‎ 

ولکن هذه الضمائر تتغير مع الكلمات المذكرة والمؤنثة كما سنری لاحقاً. 

٭ ضمائر الملكية للمفرد الغائب هي : خاصته ¿jeho‏ خاصتها jej?‏ وهي لا تتغير 
مهما كان جنس الكلمة التي تصفها. وفيما يلي ب بعض الأمثلة على استخدامها في 
الحيادي : 

Jeho auto Je stare سيارته قديمة‎ 

Jej? děvě?tka je hezké ابنتها الصغيرة ظريفة‎ 
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* تدخل النهاية الحرفية é‏ - على الصفات حين ترافق كلمة حيادية في حالة 
المفرد المرفوع. مثل : هذه سيارة جديدة to je nové auto‏ 

auto je nové السیارة جديدة‎ 

to je dobré j?dlo جید / هذه وجبة جيدة‎ plab هذا‎ 

هذا الطعام جید / هذه الوجبة جيدة je dobré‏ 7010[ 

٭ في الجمل الممائلة لجملة (هذا to je péro (B‏ فان ضمير الإشارة to‏ لا 
يتغير. ولکن في جمل JH‏ : هذا القلم لي cto péro je mé‏ هذه السيارة 
الحديدة لك to nové auto je tvé‏ فإن هذا الضمير يتحول إلى صفة إشارة» 
وبالتالي يصبح قابلاً للتغيير عندما يكون موصوفه مذكراً أو مؤنثاً. 

* نلاحظ أخيراً أن صفات الملكية tvojé (tvé) «mojé (mé)‏ يمكن أن يسبقا 
الصفة مثل : هذا قلمي الجديد lto je mé nové péro‏ أن يسبقا الاسم مشل : 
قلمي جديد „mé péro je nové‏ 

« تعلم الصفات التالية وحاول أن تستخدمها في جمل شبيهة ہما سبق : 

قديم Staré‏ جید ۰000۲6 سيء او رديء «malé „ao «špatné‏ کبیر velké‏ 
¿(veliké)‏ نظيف Čisté‏ قذر أو وسخ ۰30102۷6 يارد „studené‏ حار أو دافىء 
6 جذاب أو ظريف hezké‏ مريح «podholné‏ غير مریح „nepodholné‏ 
الكلمات الحيادية في حالة المفرد المنصوب 

٭ من إحدی حالات النصب هي أن نضع الاسم بعد فصل الملك. سنلاحظ أن 
تصریف الكلمات في حالة النصب هو نفسه كما في حالة الرفع كما ترينا الأمئلة 
التالية : 

m?m nové péro عندي قلم جديد‎ 

12175 male auto še عندك سيارة‎ 

m? dobré piano جيك‎ slu عنده/ عندها‎ 
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وهذا ينطبق كما نلاحظ على الصفات التي بقیت على حالها في حالة التصب . 
* في الجمل السابقة تعرضنا لتصريف فمل الملك مع ضمائر المفرد (الستکلم 
والمخاطب والغائب) ولم نحتج إلى وضع الضمائر الشخصية آنفسها LIY‏ نستدل 
على المعنی من تصریف الفصل . ولکننا نحتاج أحياناً إلى تأكيد الجملة. أو 
إيضاح الفرق بینها وبين جملة آخری. وهذا یدعونا إلى تعلم الضمائر الشخصية 
المناسبةء كما تبينها لنا هذه الجمل : 

ja m?m kolo a ty m?š auto آنا عندي دراجة وانت عندك سيارة‎ 

ty m?š mléko ale ja m?m pivo آنت عندك حلیب ولکن أنا عندي بيرة‎ 

أنا عندي قلم جدید آما هو فلدیه (قلم) قدیم ja m?m nové péro, ale on m?‏ 
stare‏ 

ona m? mléko, on m? vino هي لدیها حلیب» هو لدیه نبیذ‎ 


٭ كما يمكن استخدام ضمیر الملكية 6 والذي یمکن أن يحل محل أي من 
الضمائر الأخرى حين نريد تأكيد الملكية : 

لدي سيارتي (الخاصة بي) m?m své auto‏ 

m?š své péro (L, لديك قلمك (الخاص‎ 

(on) m? své kolo لدیه دراجته‎ 

(ona) m? své piano لدیها البيانو خاصتها‎ 

ونلاحظ أن كلمة svě‏ تنتهي كباقي الصفات بحرف ٤‏ - حين یکون جنسها حيادياً . 


الألقاب الشائعة 
تستخدم في المخاطبة وهي : السيد ¿pan‏ السيدة ¿pani‏ الانسة „slečna‏ 
لتأنيث اسم العلم نضيف النهاية ov?‏ - فتقول : السيد «Pan Nov?k Mig‏ 
السيدة نوقاك ¿Pani Nov?kov?‏ الآنسة نوقاك „slečna Nov?kov?‏ نتبع هذه 
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القاعدة في التأنيث مع جمیع آسماء العلم عدا الاسماء التي تنهي بالحرف 7 - 
حيث نستبدل هذا الحرف الأخير بالحرف 7 - مثل : السيد زيليني «Pan Zelen?‏ 
السيدة زيليني Pani Zelen?‏ فيما يلي بعض جمل التدريب التي تحوي عدداً من 
الأسماء والأقاب التشيكية الشائعة : 

لدى ذلاستا مرآة جديدة ولكن فوجينا لديها (واحدة) قديمة . 

Vlasta m? nové zrc?tko, ale Vozena m? stare 

Karel m? skevělé radio; jeho radio لدی کاریل مذیاع ممتاز مذياعه ممتاز‎ 
je ۵ 

لدی زدینکا حلیب ساخن. وأنا عندي (حلیب) بارد . 

Zdeňka m? teplé mléko, ja m?m studené 

Slečna Novotn? m? nové kolo. لدی الآنسة نوقوتني دراجة جدیدة.‎ 

لدی توماش هلاسك سيارة» آما أنت SA‏ دراجة فقط . 

Tom?š ۲۵۱۲5۵ m? auto, ale ty m?š jenom kolo. 

Marie m? dévë?tko, jej? jméno je صغيرة› اسمها یارمیلا.‎ lib لدی ماري‎ 


Jarmila. 


سبق وأن ذکرنا أن ضمیر المفرد المذكر الغائب (هو) ۰07 و(هي) „ona‏ ولکن 
بوجد ضمیر غائب آخر نستخدمه مع الکلمات الحيادية هو 070 ویمکن أن يعني 
هو/ هي . مثل : 

ono je čisté Zá ls إنها‎ „okno je čisté النافذة نظيفة‎ 

ono je velké zL „s نها‎ „dévě?tko je velké الفتاة الصغيرة طويلة القامة‎ 

تصریف فعل الملكية مع ضمائر الجمع : 

عندنا (لديناء نملك) سيارة m?me auto‏ 

عند كم / عند كن سيارة auto‏ ۲۱:16 
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عندهم / عندهن سيارة maj? auto‏ 

نستخدم التصريف 1176 مع ضمير الجمع (انتم/انتن) دائماً أو ضمير المفرد 
(أنت/ أنت) في حالة الاحترام. 

ونستخدم الضمائر الشخصية مع فعل الملكية لتأكيده؛ فتقول : 

My m?me piano a vy m?te radio., نحن عندنا بيانو ولكن أنتم عندم راديو‎ 
Jan a 100078 maj? auto, oni maj? عند يان وتوماش سيارة» لدیهم سيارة.‎ 
auto, 

عند فوجينا وماري قطة صغيرة. لدیهم قطة صغيرة. 

Vožena a Marie maj? koť?tko, ony maj? kot?tko. 

وكما كان الحال مع تصریف Jad‏ الكون m?te‏ فان الضمیر VY‏ يمكن أن يدل على 
جمع المخاطب (أنتم/أنتن) أو المفرد المخاطب (أنت/أنت) في حالة الاحترام . 
نستخدم الضمير oni‏ للذکور الغائبين (ھم)ء والضمير ony‏ للإناث الغائبات 
(SA)‏ أما حين يختلط الجنسان فنعود إلى استخدام „Oni‏ 

أدوات الإشارة : 

تعرفنا على الضمير to‏ وقلنا آنه ضمير إشارة عام يعني هذا/ هذه/ ذاك/ تلك أو 
يمكن أن يقوم مقام (JD)‏ التعريف» ولكن إذا أردنا أن نكون أكثر Ba‏ فیجب 
إضافة االمقطع to‏ - للقریب. والمقطع tam‏ - للبعيد . فنقول : 

Tady je vaše péro a tam je jeho. . قلمك وذاك قلمه‎ Lala 

Toto péro je vaše a tamto je jeho. . هذا القلم لك وذاك له‎ 


النفي 
a‏ ندخل الاضافة الابتدائية ne‏ - على الکلمات لتنفیها. فنقول : 
ليس لدي سيارة. (J)‏ دراجة فقط . Nem*?m auto, jenom kolo.‏ 
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Jej? jméno neni Vlasta. . اسمها لیس قلاستا‎ 

To neni české slovo, ale ruské. . ليست هذه كلمة تشیکیةء ولکن روسية‎ 
Toto křeslo je nepohodlné. . هذا الكرسي غير مریح‎ 

٭ نلاحظ من الجمل السابقة التصاق البداية Ne‏ - مع فعل الملك؛ ومنه لدينا : 
ليس عندي 2172600717 ليس عندك ۰۱60075 ليس عنده/عندها enem?‏ ليس 
عندنا ¿nem?me‏ ليس عندكم/ عندكن 011611770066 ليس عندهم/ عندهن 
nemaj?‏ . 

* كذلك دخلت ne‏ - على الصفة فعكستهاء ومن الأمثلة الاخری : مفتوح 
6 غير مفتوح „neotevřené‏ بینما النفي من je‏ (یکون) هو Y) neni‏ 
یکون) . ویمکن أن تحوي الجملة الواحدة على آکثر من نفي واحد : 

لا يوجد احد هناك , Nikdo tam neni.‏ 

لیس لدينا شيء . د Nem?me‏ 

On inkdy nic nem”. (uf * ليس لديه‎ 

تصريف الأفعال في الحاضر : 

* تستخدم النهايات التي أضفناها إلى فعل الملك في تصريف الأفعال في الزمن 
الحاضر مع جميع الضمائر. حيث تضاف هذه النهایات إلى جذر الفعل. VU‏ 
otv?r „lodi‏ - (يفتح) نجد أنه يتصرف كما يلي : 


أنا أفتح otv?r?m‏ نحن نفتح otv?r?me‏ 
۷5ہ otv?r te‏ 


هو يفتح / هي تفتح OVIT?‏ هم یفتحون / هن یفتحن 
otv?raj?‏ 
وتتصرف جذور الأفعال التالية بنفس الطريقة في الحاضر: بنهض 
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e prod?v- e „oblék- vů evst?v-‏ یعرف ¿Zn-‏ بقطف trh-‏ يبحث عن 
أو يفتش ohled-‏ یصغي أو يستمع إلى „poslouch-‏ أمثلة : 

Nevst?v? velmi brzo. لا تنهض مبكراً.‎ C3 

إنها تلبس الفتاة الصغيرة. Oblék? dëvë?tko.‏ 

السید نوفوتني يبيع آلته البیانو . Pan Nonotn? prod?v? své piano.‏ 
لا نعرف هده الکلمة . Nezn?me toto slovo.‏ 

آنتم تقطفون تفاحة . Jablko.‏ ۲۲۳۱۱6 

يبحثون عن بيانو جيد . Hledaj? dobré piano.‏ 

e‏ أثناء السؤال نحافظ على نفس ترتيب الكلمات في الجملة: ولكن نغیر في طبقة 
الصوت. مثل : 

23۷/۲75 okno? النافذة؟‎ glas هل‎ 20۷۲775 okno النافذة‎ glas أنت‎ 

عندهم رادیو emaj? radio‏ هل عنهم رادیو؟ maj? radio?‏ 

* للإجابة عن تلك الأسئلة یمکن أن نستخدم کلمات (نعم) cano‏ أو ene (Y)‏ 
ولکن غالباً ما يكفي استخدام الفعل نفسه : 

آلدیکم سینما (في بلدتکم)؟ kino?‏ ۸/۲۱۵ 

لدينا. M?me.‏ أو : نعم» لدینا. Ano, m?me.‏ 

Velké nebo male? كبيرة ام صغیرة؟‎ 

Malé. صغیرة.‎ 

My nem?me velké. ليس لدینا كبيرة.‎ 

M? kolo? آلدیه دراچة؟‎ 

لدیه . .۱/۲ 

* كما یمکن أيضاً صيافة السؤال باستخدام أحد أدوات الاستفهام. مثل : أين؟ 
۲۶ء ماذا؟ ¿co?‏ لماذا؟ 07067 من؟ ¿kdo?‏ کم؟ jak?‏ متی؟ kdy?‏ : 
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أين فاتسلاف؟ af‏ هناك. Kde je V?clav? Tady je.‏ 
أين بوجینا؟ تلك هي بوجینا. kde je Božena? Tam je Božena.‏ 
ماذا تفعل؟ آنا أسكب الحلیب. Co děl?te? Nalév?m mléko.‏ 
لماذا يبيعون البيانو؟ لأنه قديم جداً. Proč prodavaj? piano? Protože je‏ 
přiliš staré.‏ 
من يغلق النافذة؟ Kdo zav?r? okno?‏ 
كم عمر الفتاة الصغيرة؟ Jak stare je to děvě?tko?‏ 
متی تنھض؟ ?۲7۷78ء۷ Kdy‏ 
الکلمات المذكرة لغیر العاقل في الرفع والنصب : 

بتشابه تصریف الأسماء والصفات والضماتر لغير العاقل في حالتي BY‏ 
والنصب . وهي في معظمها تنتهي بحرف ساکن كما نلحظ من الاسماء التالية : 
رسالة ۰00015 هندیل «kapesn?k‏ معطف «kab?t‏ قبعة klobouk‏ مظلة 
7 ورق/ ورقة «pap?r‏ خبز ¿obéd elab ¿chléb‏ جبن ¿s?r‏ شاي 
<Čaj‏ صورة Obraz‏ < منزل dům‏ « آثاث ¿n?bytek‏ سحق/ نقانق „sal?m‏ 
هذه رسالة je dopis‏ ۰۱۵ عندي رسالة dopis‏ 217713 آين المندیل؟ kde je‏ 
767 تبحث ماري عن المندیل «Marie hled? kapesn?k‏ هم يبيعون 
النقانق prod?vaj? sal?m‏ . 
صفات الملكية في حالة المذكر : 
* تتحول صفة الملكية التي تعلمناها في حالة الحيادي إلى صبغ جديدة في حالة 
المذكر ننتهي معظمها بحرف ساکن. كما نرى في الأمثلة التالية : مندلي Můj‏ 
77 معطفك ¿tvůj kab?t‏ قبعته ¿jeho klobouk‏ مظلتها je?‏ 
:٤ء‏ ورقنا «n"?š pap?r‏ خبزكم «v?š chléb‏ غداؤهم laf .jej?ch obéd‏ 
الضمير الحيادي své‏ فيتحول إلى svůj‏ في حالة المذكر. 
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٭ من جهة آخری يتحول ضمير الاشارة ٥١‏ إلى ten‏ فنقول : هذه الرسالة ten‏ 
„dopis‏ ولنكون اکثر 433 نقول : هذه الرسالة هنا tento dopis‏ تلك الرسالة 


هناك .tamten dopis‏ 
٭ آما الصفات المذكرة لغیر العاقل فتتتهي جمیمها بالحرف ” - كما في هذه 
الأمثلة : 


To je dobr? sal?m . هذا سحق جد‎ 

Ten sal?m je 10071. هذا السحق جيد.‎ 

M?te dobr? sal?m? آلدیکم سحق جید؟‎ 

« نستخدم فعل الملك لتركيب اصطلاحات شائعة مثل : 

M?m hlad. جائع (لدي جوع).‎ Ul 

M?m žizen. . آنا عطشان‎ 

M?m pravdu. مُحق (مصیب).‎ ul 

Nem?m pravdu. . آنا مخطىء‎ 

٭ كما يستخدم فعل الملكية مع الصفة ۲۲۵ (مسرور) JEES‏ عبارة : يحب أو 
یفضّل. على أن يتم تصريف هذا الصفة بإضافة 2 - إلى المونث المفرد» © - إلى 
الحيادي. : - إلى جمع المذكرء - إلى جمع المؤنث . فنقول : 

۸۸701 r?d sal?m. أحب السجق (الفاعل مذكر).‎ U 

آنا أحب السجق (الفاعل مؤنٹ). M?m ۲۲۵۵ sal?m‏ 

Pan Novak m?m r?d s?r. السيد نوقاك يحب الحبن.‎ 

Pani Novakov? m?m r?da s?r. . السيدة نوفاك تحب الجبن‎ 

Dëvë?tka m? r?do s?r. تحب الطفلة الصغيرة الحبن.‎ 

Karel a Ladislav maj? ۲۱۵1 pivo. يحب کاریل ولادیسلاة البيرة.‎ 

Eva a Milada maj? ۲۲۵۷ kakao. تحب إيقا ومیلادا الكاكاو.‎ 
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هذه التهایات تسمح لنا بالاستغناء عن ذکر ضمير الفاعل كما يتضح من الجمل 
التالية : 

أحب الاستماع إلى الرادیو . R?d(a) poslouch?m radio.‏ 

R?di (r?dy) vst?v?me brzo. نحب التهوض باکرا.‎ 


إضافة إلى آدوات الاستفهام التي سبق ذكرهاء يمكن استخدام الضمائر التالية في 
جمل استفهامية : أي؟ které?‏ لمن؟ 5:7 ما نوع؟/ما هو؟/ ما هي؟ jaké?‏ 
إلى مَن؟/ عمن؟ 7ء مثل : 

Které péro je vaše? أي قلم لك؟‎ 

C?je to jablko? لمن هذه التفاحة؟‎ 

Jaké auto mate? ما نوع سيارتك؟‎ 

Koho hled?te? تبحث؟‎ ° 

ترتیب کلمات الجملة : 

يدل ترتیب کلمات الجملة على المعنی المقصود منهاء إذ لا تتبع اللغة التشيكية 
قاعدة صارمة لترتيب الکلمات. لنأخذ جملة Pan? Šťastn? tady nen?‏ هذه 
الجملة تعني أن السيدة شتاسنا غير موجودة. ولكن لو قلنا Pan? Šťastn? nen?‏ 
tady‏ لأصبح معناها أن السيدة شتاستنا غير موجودة هناء ولكنها قد تكون في 
مكان آخر. 

كذلك تعني جملة ol Karel na V?s ček?‏ كاريل بنتظرك . اما إذا أردنا التأكيد 
على أن كاريل (وليس فاكلاف) هو الذي بنتظرك فنقول „ček? na V?s Karel‏ 
وبتبع هذا التغيير في ترتيب الكلمات تغيير مشابه في طبقة الصوت. 


21 


لاحظ الفرق بين السؤالين : 
هل یفتح ڈیلییم النافذة؟ Vilém 28۷۱۲۶ okno?‏ 

هل قيلييم هو الذي يفتح النافذۃ؟ Vilém okno"‏ 22۷1۲۶ 

بالنسبة لادوات الاستفهام فهي دائماً تأني في بداية الجملة. آما الفاعل» حين 
یتواجد. فانه دائماً بأتي بعد الفعل في الجمل الاستفهامية. فنقول : 

ماذا یفعل؟ 08/07 Co‏ 

Co děl? Vilém? ماذا یفعل فیلیم؟‎ 

Koho hled?? هَن پیحث؟‎ 

Koho hled? Jaroslav? من يبحث پاروسلاف؟‎ 

متی تستبقظ (هي)؟ kdy vst?v??‏ 

متی تستیقظ الفتاة الصغيرة؟ kdy ۷5۱۲۷7 děvě?tko?‏ 


فعل الکون 
يتصرف فعل الکون كما يلي : 
آنا أكون 5610 انت تکون/ آنت هو یکون/ هي 
تكونين jsi‏ تكون je‏ 
نحن نكون jsme‏ انتم تكونون/ أنتن هم يكونون/ هن 


jsou يكن‎ jste تكن‎ 
nejsem, nejsi, nen?, nejsme, nejste, nejsou : وینفی كما بلي‎ 


أمثلة : 

آما (آکون) حزين جداٌ. Jsem velmi smutn?.‏ 

لماذا (تکون) أنت حزین؟ Proč jsi smutn??‏ 

لأن الطقس (يكون) رديء جدا. Protože je špatné počas?‏ 
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Nejsi šťastn?. . غير صعید‎ Cl 
Jste doma? هل آنتم في البیت؟‎ 
Ano. jsme doma. . نعم» نحن في البیت‎ 
A Jan a Tom2š jsou zde také. ويان وتوماش یکونان هنا أيضاً.‎ 
: تصریف الفعل في الحاضر (الفثة الثانیة)‎ 
سبق وأن تعلمنا بعض الافعال التي تتصرف في الحاضر على منوال فعل الملك‎ 
الا أن هناك 25 آخری من الافعال التي تصرف في الحاضر على منوال‎ (m?) 
لا سيما مع ضمائر الجمع . فیما بلي جذور بعض هذه‎ (sem) فعل الکون‎ 
۰۲051- ينمو‎ eved- یصحب‎ cber- يأخذ‎ ¿nes- یحمل‎ eplet- الافعال : بحيك‎ 
: وهي تتصرف بإضافة النهایات‎ Stel- يسرق -۰120 پرتب السریر‎ eper- يغسل‎ 
: plet- ولتصرف الجذر‎ .-u, -eš, ,ع-‎ -eme, -ete, ou 
انا احيك أنت تحيك/ آنت هو يحيك/ هي تحيك‎ 
plete pleteš تحیکین‎ pletu 
نحن نحيك انتم تحیکون/ هم بحیکون/ هن‎ 
pletou osm ¿< آنتن‎ pleteme 


pletete 
: وفیما يلي بعض الجمل كأمثلة‎ 
Co děl?š? ماذا تفعل؟‎ 
Pletu. . انا احيك‎ 
Co pleteš? ماذا تحيك؟‎ 
Pletu svetr. . احيك كنزة (بلوزة صوفیة)‎ 
A co plete Eva? وماذا تحيك (یفا؟‎ 
21616 modr? kab?tek. . تحيك معطفاً ازرق‎ Lg] 
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هل تحیکون کل مساء؟ Pletete každ? večer?‏ 

Ano, pleteme. . dou نعم»‎ 

Jarmila a Jana také pletou. . پارمیلا ویانا أيضاً يحكن‎ 

أصحب الفتاة الصغيرة إلى البیت . Vedu 066010 domů.‏ 

Tento mal? strom roste. . s= تلك الشحرة الصغيرة‎ 

هل تقوم بالغسيل Ja)‏ تغسل الغسیل)؟ نعم« افسل. Perete pr?dlo? Ano,‏ 
peru.‏ 

A Vlasta stele postel. . ja padl وفلاستا ترتب‎ 

فعل الذماب : 

یتصرف فعل الذهاب مثل Jad‏ الکون أو آفعال الفئة الثانية : 


آنا اذهب دل( | أنت تذهب/ انت | هو يذهب/ هي 
تذهب jde‏ 

نحن نذهب | آنتم تذهبون/ آنتن | هم يذهبون/ هن 

jdou یذهبن‎ jdete تذهبن‎ jdeme 


nejdu, nejdeš, nejde, nejdeme, nejdete, nejdou : و في النفي یصبح‎ 

أمثلة 

إلى این تذهب؟ أذهب إلى البیت . Kam jdeš? Jdu domů.‏ 

إلى این يذهب كاريل؟ إنه يذهب خارجاً (یخرج). Kam jde Karel? Jde‏ 
ven.‏ 

الکلمات المؤنثة في حالة المفرد المرفوع : 

٭ تنتهي الکلمات المفردة المؤنثة في حالة الرفع بالحرف 2 -. مثل : شوربة أو 
حساء «polévka‏ قلم رصاص ۰۱25۸ kniha LS‏ قهوة ۰۷۵ امرأة 


¿Zena‏ آم «matka‏ ابنة «dcera‏ اخت ¿sestra‏ عمة أو teta Ite‏ جدة 
f‏ ب 3 
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۸ محاضرة 0۴0177513 برد 7 ماه epanenka daj ¿voda‏ فتاة 
¿d?vka‏ أريكة أو ديوانة ¿pohovka‏ كبريتة ¿z?palka‏ مدرسة eŠkola‏ امتحان 


„hruška إجاصة‎ zkouška 
عندما يشير إلى كلمة موّنثة‎ ta السابق الذکر إلى‎ toten ٭ يتحول ضمير الاشارة‎ 
مرفوعة.‎ 


٭ كذلك تأخذ الصفات النهاية 7 - في المؤنث المرفوع. فنقول : کتاب جید 
„dobř“ kniha‏ 

لندرس هده الأمثلة : 

Kde je m? tužka? این قلمي الرصاص؟‎ 

Tady je tv? tužka, je nova . جدید‎ aj ذاك قلمك الرصاص.‎ 

Děkuji v?m. . أشكرك‎ 

Je vaše teta star?? Ne, je mlad?. هل عمتك عجوز؟ لا [نها شابة.‎ 

Ta kniha je dlouh?. . ذلك الكتاب طویل‎ 

Kdo je Vlasta? من تکون لاستا؟‎ 

Vlasta je naše dcera. هي ابنتنا.‎ LY 

نلاحظ من الأمثلة السابقة مطابقة صفات الملكية m?, tv?‏ مع الکلمات المونة . 
الکلمات المؤنثة في حالة المفرد المنصوب 

zí «‏ الکلمات المفردة المنثة في حالة النصب بالحرف u‏ -. فمثلاً إذا ردنا 
أن نضع كلمة (امرأة) žena‏ في حالة المفعول به فإننا نحولها إلى ženu‏ وهكذا. 
لاحظ هذا التغير في الأمثلة التالية : 

M?te r?d k?vu? أنحب القهوة؟‎ 

Ano, ale nem?m r?d vodu. نعم ولكني لا أحب الماء-‎ 

هل أصيب ستانيسلاق بالبرد؟ M? Stanislav r?mu?‏ 
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نعم أصيب . كما أن أخته مصابة بالبرد أيضاً. Ano, m?. Jeho sestra m?‏ 
take r?mu.‏ 

«# كما يتحول ضمير الإشارة ta‏ إلى tu‏ في حالة النصب : 

هو يعرف هذه الفتاة. Zn? tu d?vku.‏ 

Dëvë?tko m? r?do tu panenku. تحب الفتاة الصغيرة هذه اللعبة.‎ 

٭ أما الصفات المفردة المؤنثة فتنتهي بالحروف 0 - في النصب : 

M?m zaj2mavou knihu. . عندي کتاب ممتع‎ 

أتحب القهوة السوداء (السادة)؟ černou kava?‏ ۲۲۵ 51706 

Karel m? velour r?mu. أصيب کاریل ببرد رديء.‎ 

M? sestra m? svou tužka. . لدی آختي قلمها الرصاص‎ 

أتبحث عن السيدة تشاپکوف؟ Hled?š pani Capkovou?‏ 

(تتصرف آسماء العلم المؤنثة كالصفات في حالة النصب) 

naši, لجمع المتکلم والمخاطب فتتحولان إلى‎ naš, vaš آما صفتا الملكية‎ e 
: حالة النصب» مثل‎ vaši 

M? Tomaš vaši knihu? هل كتابك لدی توماش؟‎ 

Nem? mou knihu. . ليس لديه کتابي‎ 

تصريف الأفعال في الحاضر (الفئة الثالثة) : 

تنتهي الفئة الثالثة من الأفعال بالنهايات (- —m, -iš, -?, -?me, -he,‏ مضافة إلى 
جذورها في الحاضر. ومن جذور هذه الفثة : يتكلم ¿mluv-‏ یلیس أو يرتدي 
nos-‏ پرسم «kresl-‏ ينام ¿sp-‏ يقف -[2560 يرى -710» يسمع ¿slyš-‏ يرقد 
ع1 يطبخ أو يطهي vař-‏ . 

Mluvže dobře česky? اتتکلم التشيكية جيداً؟‎ 

لا لا آتکلمها جيدا. Ne, nemluv'm dobře.‏ 
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Ale m? sestra mluv? dobře česky. ولکن آختي تتکلم التشيكية جيداً.‎ 
mluv?te také francouzsky? أتتكلمون الفرنسية ایضا؟‎ 

Ano, mulv?me. . نتکلم‎ sp 

Proč nosiš ten červen? klobouk tak لمادا تلبسين هذه القبعة الحمراء غالبا؟‎ 
často? 

Protože m?m r?da červenou barvu. لانتي أحب اللون الأحمر.‎ 

Co dělaj? Pavel a Miroslav každ? مادا یفعل پافیل ومیروسلاة کل مساء؟‎ 
večer" 

إنهما برسمان . .۱۲65۱۲ 

Kde je můj kab?t, pros?m? اہن معطفي من فضلك؟‎ 

لا اعلم. Nev2m.‏ 

Tady je vaš deštn'k. . هاهي مظلتك‎ 

Děkuji v?m. اشکرك.‎ 

Pros?m . العفو‎ 

نلاحظ اننا نستخدم كلمة 0:777 ضمن معنيين : 1) من فضلك. 2) عفواً 


(جواب شكراً) . 
الكلمات المذكرة للعاقل : 

في حالة المفرد المرفوع : يشبه تصريف الأسماء المذكرة العاقلة الكلمات 
المذكرة لغير العاقل ۔ 


في حالة المفرد المنصوب : 

* الأسماء المذكرة العاقلة التي تنتهي بحرف ساکن تأخذ النهاية 2 - في 
حالة المفرد المنصوب. وتشمل هذه الأسماء : ابن syn‏ ولد hoch‏ جار 
ای مزارع 5٥017‏ رئيس ¿prezident‏ طالب ¿student‏ دکتور «doktor‏ 
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اخ bratr‏ سید ¿pan‏ جزار ۰۳201 جندي «voj?k‏ عامل deln?k‏ ء طاثر 
۷ . مثل : 

Maj? syna nebo dceru? $žul آلدیهم ابن آم‎ 

Karel vid? voj ka. . کاریل جندیا‎ 64 

M?m ۲۲۵ svého souseda pana أحب جاري السيد نافراتیل.‎ 
Navr?tila 

٭ الأسماء المفردة المذكرة التي تحوي الحرف © في مقطمها الاخیر 
تحذف هذا الحرف حين تكون في حالة النصب . مثل : 

To je můj pes. . هذا کلبي‎ 

M?m psa. . عندي كلب‎ 

Karel je jej? syn. . کاریل هو ابنهم‎ 

M? syna Karla. . ابني کاریل‎ 

٭ slal‏ الإشارة للمذكر العاقل في حالة المفرد المنصوب هي toho‏ 
للقریب؛ و tohoto‏ للبعید . مثل : 

أعرف هذا الود . toho hocha.‏ 70770 

يبحث عن ذاك الطبیب . Hled? tohoto doktora.‏ 

e‏ الکثیر من الصفات التي تصف آسماء مذکرة عاقلة تأخذ النهابة ۶ - في 
المفرد المرفوع LLS)‏ كما تفعل حين تصف آسماء مذكرة غير عاقلة) ولکنها في 
المفرد المنصوب تأخذ النهاية 610 -. كما في الأمثلة التالية : 

Naš řezn'k je 00617 . . جزارنا جي‎ 

M?me dobrého řezn'ka. . جزار جيد‎ Uue 

Tam je pan Novotn? . هذا هو السيد نوقوتني‎ 

Zn?te pan Novotného? أتعرف السيد نوقوتني؟‎ 
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Alžběta kresl?svëho bratra. ترسم الجبیتا أخاها.‎ 

Můj pes je tady. كلبي هنا.‎ 

Vid% mého psa? آتری كلبي؟‎ 

Vid?m mladého hocha. . آری الصبي الصفیر‎ 

٭ نلاحظ أن صفات الملكية بقيت في حالة الرفع مع الاسماء المذكرة 
العاقلة على نفس حالها كما كانت مع الاسماء المذكرة غير العاقلة ( můj, tvůj,‏ 
(svůj, n?š, 5‏ ولكنها آخذت النهاية ého‏ - في حالة المفرد المنصوب . 

٭ كما نلاحظ أن أسماء العلم التي تنتهي بالحرف 7 - (أي أنها على شكل 
صفة) قد أخذت النهاية 61:0 - في النصب : .Novotn? - Novotného‏ 

٭ صفة الملكية jej?‏ تأخذ النهاية ho‏ - في حالة المذكر العاقل المنصوب 
لتصبح jej?ho‏ : 

M?m r?d jej?ho syna. . أحب ابتهم‎ 

جداول المراجعة 

جدول الأجناس : 

يرينا الجدول التالي أجناس الكلمات التي سبق ذكرها في حالات الرفع 
والنصب. ويجب أن يستخدم هذا الجدول للمراجعة السريعة» لا أن hiu‏ عن 
7خت قلب. 


toho dobrého studenta ten dobr? = مذكر‎ 
student _ 
ھی ما سے‎ 


tu dobrou polévku 
7 ka 
to dobré 0 to dobré 0ز‎ — 


نلاحظ من الجدول السابق أن الاسماء المذ کرة العاقلة وغير العاقلة تتصرف 
بنفس الطريقة في حالة الرفع. كما أن الجملة الحيادية هي نفسها في الرفع 


والنصب . 
تصریف الأفعال في الحاضر : 

درسنا کذلك تصریف ثلائة فثات من الافعال في حالة الزمن الحاضر» وفیما يلي 
نهایات کل منها : 


prod?vam, -?š, -?, -?me, -?te, -aj? 41 = (1 
nesu, -eš, -e, -eme, -ete, -ou : nest یحمل‎ (2 
mluv?m, - 25, -? -?me, -te, -? : mluvit يتكلم‎ (3 
: الضمائر الشخصية وصفات الملكية‎ 
و للحم و في الأعمدة إلى اليسار صفات‎ GS يبين العمود الأیمن‎ 


الملكية ال تو 
7٦‏ به 
بل 3- وو اج 


[rěmeje | mëmoje| moumo | mimoje | mj | mêj | méno | نقح‎ |” ١ 
لے بے ع ای ورلو سس‎ 


Jej? jej? jej? jej? jej? jej?ho ba 
مس وه هه و‎ == 
Ean ھت‎ ۷ (va | | vašeho | | 08 | 
٭ نلاحظ أن بعض هذه التصاريف لها أكثر من طريقة بسبب تطور اللغة التشيكية»‎ 
. ويكفي تعلم |حداها‎ ç كلا الطريقتين صحيحة‎ 
فإنه يتصرف مع مختلف الضمائر‎ svüj/sv?/své ٭ بالنسبة لضمير الملكية‎ 
: كما ترینا الأمثلة التالي‎ müj/m?/mé الشخصية ویتصرف بنفس طريقة الضمير‎ 
30 


On hled? svého syna. . هو يبحث عن ابنه‎ 

هو يبحث عن معطفه . On 11607 svůj kab?t.‏ 

On 21607 svou (svoji) kniha. . هو يبحث عن کتابه‎ 

On hled? své (svoje) péro. هو يبحث عن قلمه.‎ 

محادثات قصيرة للتمرین : 

mluv?te dobré anglicky? اتتکلم الانكليزية جیدا؟‎ 

Ne, ještě nemluvm dobře, ale . du لاء لا آتکلمها جيدا. ولكني آدرسها‎ 
pilně studuji. 

Zn?te nějak? jin? jazyk? اتمرف أية لغة آخری؟‎ 

نعم. أعرف الفرنسية وأتكلم جيداً الألمانية أيضاً. 
Ano, zn?m francouzsky a mluv m take dobře německy.‏ 

Jdu ven. Kde je můj deštník? ساخرج. این مظلتي؟‎ 


Tady je. M?š kab?! a klobouk? الديك معطف وقبعة؟‎ « Ala 
Ano, ale nem?m kapesn?k. . نمی ولكن لیس لدي مندیل‎ 
Tady je tvůj kapesn%k. . منديلك‎ sala 
Děkuji ti. أشكرك.‎ 
Pros?m! عفواً.‎ 
الکلمات المذكرة لغير العاقل والمؤنثة في حالة الجمع المرفوع والمنصوب‎ 
-في حالات الجمع‎ y تتتهي الأسماء المذكرة غير العاقلة والمؤنثة بالحرف‎ ۹# 
: المرفوعة والمنصوبةء كما يوضح الجدول التالي‎ 


أسماء مذ كرة لغير العاقل أسماء مؤنثة 
مفرد جمع مفرد جمع 
dopis JL,‏ رسائل dopisy‏ قلم رصاص آقلام رصاص 
tušky tuška‏ 
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knihy<2$ kniha کاپ‎ — kapesn?ky Jeste — kapesn?k منديل‎ 
ženy نساء‎ žena امرأة‎ kab?ty معطف )1:۱0 معاطف‎ 


dcery ابنات‎ deera لن‎ deštníky مظلات‎ ۱51 dila 
sestry آخوات‎ sestra أخت‎ pap?ry آوراق‎ pap?r ورقة‎ 
prednašky محاضرة‎ obrazy صور‎ obraz صورة‎ 
prednaška 
۸:۷۲ فتیات‎ d?vka فتاة‎ domy“ بيوت‎ dům بيت‎ 
كبريتات‎ us svetry کنزات‎ svetr کنزة‎ 
z?palky z?palka 
matky آمهات‎ matka أم‎ klobouky قبعات‎ klobouk قبعة‎ 
عمة أو خالة عمات أو خالات‎ večery أمسيات‎ večer مساء‎ 
tety leta 
babičky جدات‎ babička جدة‎ stromy أشجار‎ strom š > 
لاحظ تغیر الحرف الصو تي‎ * 
: أمثلة‎ 


Hled?m své knihy. . أبحث عن کتبي‎ 

Tady jsou. هاهم.‎ 

Ne, tyto knihy nejsou mé. Jsou jeho. له.‎ W] . لاء هذه الکتب ليست لي‎ 
Jsou velké a maj? zelené desky. إنها كبيرة وذات الأغلفة الخضراء.‎ 
Čteš* r?da mé dopisy? أتحبين قراءة رسائلي؟‎ 

Ano, jsou vždicky zaj2mavé a dlouhé. نعم » فهي دائما ممتعة وطويلة.‎ 
Opravdu? flas 

لا أحب أخذ الامتحانات الصعبة. Nerad děl?m težké zkoušky.‏ 

Ty svetry jsou velmi drahé. كنزاتك فالية جداً.‎ 

čtu, čteš, čte. čteme. čtete. čtou یتصرف الفعل (يقرأ)‎ * 
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* نلاحظ أن ضمير الإشارة tenita‏ قد تحول إلى | في الجمع. مثل : هذه 
الرسائل cy dopisy‏ هذه الصور cty obrazy‏ هذه الكتب ¿tv knihy‏ هذه 
الامتحانات cty zkoušky‏ هذه الفتيات 0۳:۲ „ty‏ 
٭ كما نلاحظ أن الصفات تنتھي بالحرف 6 - في حالة الجمع : 
هذه الرسائل الطویلة . Ty dlouhé dopisy.‏ 
هذه الصور الحميلة. Ty krasné obrazy.‏ 
هذه المنازل الصغيرة. Ty male domy.‏ 
هذه الکتب الممتعة. Ty zaj?mavé knihy.‏ 
هذه الفتیات الحذابات . Ty hezké děvky.‏ 
« واستخدمت é YUN‏ - مع صفات الملكية LÌ mé, tvé, své‏ صفات الملكية 
naše, vaše‏ فتبقی علی حالها : 
هده رسائلي . To jsou naše dopisy.‏ 
* وتتصرف بنفس الطريقة بعض ضمائر التنکیر والاستفهام والوصل مثل : ولا 
أي/ ولا doly‏ ”اا2 بعض :۱6۱ أي jak?‏ الذي kter"‏ لتصبح 
:ž?dné. některé, jaké, které‏ 
ليس لدي أي منادیل . Nem?m ž?dné kapesn?ky.‏ 
كيف هي هذه الاجاصات؟ jaké jsou ty hrušky?‏ 
أيهم كتبك؟ Jaké jsou vaše knihy?‏ 
بعض الامتحانات ليست صعبة. Některé zkoušky nejsou těžké,‏ 

الأسماء المذكرة العاقلة في الجمع المرفوع والمنصوب : 
e‏ النهايات التي سبق ذكرها بالنسبة للأسماء المذكرة غير العاقلة في الجمع هي 
نفسها للأسماء المذكرة العاقلة ولكن فقط في حالة الجمع المنصوب كما نرى من 
الأمثلة التالية : 
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Maj? dobré sousedy. . عندهم جیران طیبون‎ 

111607 ty nové studenty. . الجدد‎ „Mall يبحث عن‎ 

Kde poslouch? naše profesory? من پستمع إلى مدرسینا؟‎ 

آلینا لا تحب الکلاب الكبيرة. Alena nem? ۲۱۵۸ velké psy.‏ 

٭ في حالة الرفع تنتهي الأسماء المذكرة العاقلة في الجمع بالحرف : - اما 
الصفات فتتتهي بالحرف الطویل ?— كما نرى من هذه الأمثلة : 

To jsou ti nov? studenti. . هوّلاء هم الطلاب الجدد‎ 

Mluv? vaši mlad? žací dobře ایتکلم تلامذتکم الصغار الإنكليزية جيدا؟‎ 


anglicky? 


لا يعيش هنا أي جنود. Tady nebydl?ž?dn?voj?ci.‏ 
أولادي الصغار یحبون سماع القصص. Moji mal? hoši r?di poslouchaj?‏ 


poh?dky. 


Naši psi honi male pt?ky. الطیور الصفيرة.‎ LAS تطارد‎ 


Češt? sedt?ci jsou dobř? 


المزارعون التشیکیون هم عمال جیدون. 


01111. 


٭ يطرأ بعض التحول على كتابة الاسماء ولفظها حين تُصَرّف في الجمع المرفوع 
بحيث تتبدل نهاياتها من حروف قاسية إلى حروف لينة قبل إضافة النهاية | - حبث 
تتحول الحروف r, t, k‏ ,ل إلى © ,۴ g, t,‏ تباعاً كما نرى في الأمثلة التالية : 


مزارع  sedi?k‏ مزارعون sedl?ci‏ 
جزار Feznk‏ — جزارون ۲۰/۸۱ 
جندي voj?k‏ جوود voj?ci‏ 
عامل deln?k‏ عمال deln?ci‏ 
طائر ۲۱:۱ طیور pl?ci‏ 
تلمیذ صفیر ‏ تلامیذ صفار 
mlaď? ž?ci mlad? Zk‏ 


studenfi طلاب‎ 
presidenti رؤساء‎ 
۲۳۲0۱۵:۸۴ مدرصون‎ 
bratři إخوة‎ 
doktoři دکاترة‎ 
švapři pol 


n?morn?ci بحارة‎ 


student طالب‎ 
president رئيس‎ 
prolešor مدرس‎ 
bratr له‎ 
doktor دکتور‎ 
švagr صهر‎ 


بحار )12110717 
: 


34 


« آما الاسماء التي تحوي الحرف (e)‏ في مقطمها الأخيرء فإنها تحذف هذا 
الحرف في الجمع المرفوع : 

Němci آلمان‎ «Němec الماني‎ 

psi كلاب‎ ¿pes کلب‎ 

Ivi أسود‎ slev أسد‎ 

m? (moji), tv? صفات الملكية فتصبح‎ LÌ على حاله.‎ ti ضمير الإشارة‎ du * 
: مثل‎ (tvoji), naši, vaši 

m? (moji) student'i طلابي‎ 

tv? (tvoji) bratři إخوتك‎ 

naši voj?ci جنودنا‎ 

vaši psi کلابکم‎ 

٭ يوجد الكثير من الأسماء المذكرة العاقلة التي تاخذ ایضاً النهاية 0۷6 - في 
الجمع المرفوع وبدون أن تغير في طبیعة الحرف الأخير» مثل : 

synové أيناء‎ «syn ابن‎ 

p?ňi/ panové سید 09 سادة‎ 

روسي 5 روص ۲۱8۹0۷۵ ۲5۷ 

srbi/ srbové صرب (صرییون)‎ srb صربي‎ 

* بعض الأسماء المذكرة العاقلة تأخذ النهاية é‏ - في الجمع المرفوع. مثل : 

sousedé úl s «soused جار‎ 

učitelé معلمون‎ učitel plas 

Angličané إنكليز‎ «Angličan إنكليزي‎ 

Američané ðS yl 40 أمير کي‎ 

رهذه النهاية مفضلة في الكثير من الكلمات التي تنتهي بالأحرف d.— el = an‏ -. 


35 


e‏ كلمة člověk‏ (زنسان) لها جمع شاذ هو lidé‏ (ناس). 
الاسماء الحيادية في الجمع المرفوع والمنصوب : 
٭ هي نفسها في كلا الحالتین. حيث تأخذ الاسماء النهاية a‏ - وتأخذ الصفات 
النهاية ” -. مثل : 
od‏ دراجاتکم الجدیدة؟ Kde jsou vaše nov? kola"‏ 
هاهي دراجاتنا الجدیدة. Tady jsou naše nov? kola.‏ 
هذه المقاعد مریحة . Tato křesla jsou podholn?.‏ 
ماأسماؤكم؟ jak? jsou vaše jména?‏ 
آسماژنا هي كاريل وتوماش . Naše jména jsou Karel a Tomaš.‏ 
هذه اسماء لطيفة جداً. To jsou velmi hezk? jména.‏ 
۷ نلاحظ أن ضمير الإشارة قد تحول هذه المرة إلى :ta‏ هذه الكراسي ta‏ 
2 هده الاقلام الحمراء „ta červen" péra‏ 
* آما صفات الملكية للمفردین المتکلم والمخاطب فتأخذ النهاية ۶ -: m?‏ 
(moje), tv? (tvoje)‏ . آما باقي صفات الملكية فتبقی على حالها : jeho, jeji,‏ 
naše, vaše, Jej?ch‏ . 
e‏ الرقم (واحد) jeden‏ یتصرف مثل ضمیر الإشارة ten‏ : 
لدیه قبعة واحدة فقط . M? jenom jeden klobouk,‏ 
آنا لديها أخت واحدة وأخ Anna m? jednu sestru a jednoho bratra. . daly‏ 
أحد الکتب لك وأحدها لي . Jedna kniha je vaše, a jedna je moje.‏ 
لدينا مذياع واحد فقط . M?me jenom jedno radio.‏ 
٭ JA‏ (إثنان) له صیغتان هما: dva‏ في المذكرء و dvě‏ في المونث 
والحيادي : 
احيك کنزتان . Pletu tva svetry.‏ 
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Tady lež? dvě hrušky. . هناك إجاصتان‎ > 5 

Dvě ženy hledaj? Viléma. . تبحث المرآتان عن ڈییلما‎ 

Karel m? dvě péra, červerné a černé. . لدی کاریل قلمان. أحمر وأسود‎ 

٭ باتي الارقام لا تتغير : 

M?m tři kab?ty. . معاطف‎ ZW لدي‎ 

Tady jsou tři hoši. . یوجد هناك ثلاثة أولاد‎ 

أربعة آقلام رصاص. Čtyři tužky.‏ 

أربعة فتيات صغيرات . Čtyři děvě?tka.‏ 

الضمائر الشخصية في حالة النصب : 

٭ هي التي تقابل ياء المتکلم. كاف المخاطب. هاء الغائب الخ في اللغة 
العربية . ولنبدا أولاً بهاء الغائب. فنقول : 

تبحث آنا عن مندیلها. (نها تبحث عنه).  Anna hled? svůj kapesn k‏ 


(hled? jej'ho) 
Anna hled? svého bratra (hleda تبحث آنا عن آخیها. (زنها تبحث عنه).‎ 


۱0/16 

ب عن أختها . (إنها تبحث Anna hled? svou sestru (hled? ji). . (lie‏ 
كما تبحث عن کتابها. (تبحث عنه). Hled" take svou knihu (hled? ji).‏ 
تبحث آنا عن مرآتها. (تبحث Anna hled? své zrc?tko (hled? je). . (lie‏ 
نلاحظ أن sla‏ الغائب هي : ho/jej‏ للمذكرء از للمؤنثء je‏ للحيادي. الفرق 
بين ho‏ و jej‏ هو أن الأةلى تستخدم في مواقع غير مشددةء والثانية تستخدم في 
التشدید أو التأكيد . 

آما ضمیر جمع الغائب فهو ©[ في کل الحالات : تبحث آنا عنهم „Anna hled? je‏ 
باقي الضمائر كذلك لا تتغير في جمیع الحالات وهي : më, tě, ns, v?s‏ مثل : 
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Vol?te më? هل تناديني؟‎ 

Nevol?m tě. . لا آناديك‎ 

vid? n?s Karel? هل يرانا کاریل؟‎ 

نه لا يراكم . Nevid? v?s.‏ 

* نلاحظ من الجمل السابقة أن الضمير المنصوب يتبع الفعل» يستثنى من ذلك 
DJ‏ بدأت الجملة بضمیر الفاعلء مثل : هو لا يراكم nevid?‏ 175 00ء هي 
تبحث عنهم Ona je hled?‏ . 

نوجد صيغ تشديدية تتناسب مع ضمائر الملكية më, tě, ho‏ هي mne, tebe,‏ 
jeho/jej‏ (ونستخدم jeho‏ للعاقل فقط)» مثل : 

M? të Jan 7 tok هل بُحبك‎ 

لا نه لا پحبني. بل يحبك نت . Ne, nem? r?d mne, ale tebe.‏ 

آبحث عن پافیل» ولیس آنا۔ أبحث عنه» ولیس عنها. 

Hled?m Pavla, ne Annu. Hled?m jeho, ne je. 

# بعض حروف الجر یلحق بها اسم منصوب. هذه الحروف هي : 

إلى» على 08 : 

آنا ذاهب إلى الحفلة الموسبقیة/ مکتب البرید / المحاضرة. 

Jdu na koncert/ poštu/ prednašku. 

D?v?m klobouk nah lava. آضع قبعتي على رأسي.‎ 

Pišu slova na pap, pišu je na něj. آکتب کلمات على الورقةء اکتبهم عليها.‎ 
D?v?m se na děvě?tko, d?v?m se na në. انظر إلى الفتاة الصغيرة» أنظر إليها.‎ 

آنت تنظر إلى کاریل وآناء أنت تنظر إليهم . 

D?vte se na Karla a na Annu, d?v?te se na në 

: přes عبر‎ 

علینا أن نذهب عبر الحديقة. Muse jit přes zahradu.‏ 
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من خلال Skrz‏ : 

V?d?m skrz okna. من خلال النافذة.‎ "sf 

له إلى 2۲0 : 

هذا ليس للانسة نوقاك. هذا لیس لها. 

To nen? pro slečnu Nov?kovou, to nen? pro ni. 

إلى این تذهب؟ آذهب J‏ (لجلب) الحلیب والخبز. 

Jdu pro mléko a pro chleba. 

يذهب توماش إلى السید ڈیسیلییھو إنه يذهب إليه. 

Tom"š jde pro pana Veselého, jde pro něj. 

uděl?š to pro mne? لك آن تعمل هذا لي (آن تخدمني بذلك)؟‎ Ja 
mimo خارج. إضافة إلى‎ 

Bydl?me mimo Prahu. . نعیش خارج براغ‎ 

Mimo neho m?m dvě sestry. إضافة إليه عنده اختان.‎ 

نلاحظ في الأمثلة السابقة استخدام الضماثر الشخصية المشددة بعد حروف الجر : 
مفرد مذ کر عاقل : له na 06110/ na něj‏ 

مفرد مذکر غير عاقل : له na něj‏ 

مفرد مؤنث : لها na ni‏ 

مفرد حيادي : له/لها na ně‏ 

جمع : لهم /لهن na në‏ 

ونلاحظ أنه في التشدید حولنا الحرف ز إلى n‏ في الکلمات „jej, jeho, je, ji‏ 
أفعال الفئة الأولى في الماضي : 

٭ | الجمل التالية : 

هل جلست (تقدامت) للامتحانات؟ Dělal jsi zkoušku?‏ 

نعم جلست (تقدمت) لها البارحة . včera.‏ از Ano, dělal jsem‏ 
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Karel take dëlal zkoušku. . جلس كاريل أيضاً للامتحانات‎ 

Zšichni jsme dělali zkoušku. أخذنا جمیعاً الامتحان.‎ 

تتالف الصیغ dělal jsem, dělal jsi, dělali jsme‏ التي تدل على الزمن الماضي 
من |سم الفاعل للفعل dělati‏ + تصریف فعل الکون في الحاضر (عدا حين یکون 
الفاعل ضمير غائب فلا حاجة هناك لفعل الکون). نستنتج ان اسم المفعول 
ضروري لصيافة الفعل في الماضي . ویصاغ اسم المفعول باضافة النهاية | - (في 
حالة المفرد المذ کر) إلى جذر الفعل. أي أنه يحل محل النهاية المصدرية ti‏ -. 
سنورد فیما يلي بعض آفعال الفتة الاولی في حالة المصدر وكيفية تشکیل صيفتي 
الزمن الحاضر واسم المقعول للفاعل المفرد المذ کر : 


الحاضر (مع اسم المفعول 


ا سیر بحي رس 
یفتح otv?ral otv?r? otv?rati‏ 
ینهض ۷517۷21 vst?val vst?y?‏ 
يلبس oblékal oblék“ oblékati‏ 
يبيع prod?val prod?v? prod?vati‏ 
بقطف trhal trh? trhati‏ 
جس عن hledal hleda hledati‏ 
يصغي posloouchal poslouch? poslouchati‏ 
یغلق zav?ral zav?r? zav?rati‏ 
پنتظر čekal ček? čekati‏ 
ينادي volal vol? volati‏ 
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یعرف znal zn? znati‏ 
e‏ ولكن ماذا لو كان الفاعل مؤنثاً أو جمعاً . لنقرأ الجمل التالية : 
بحشت عن قلاستا. (الفاعل مفرد مذكر) Hledal jsem Vlastu‏ 
بحثت عن ڈلاستا. (الفاعل مفرد مؤنث) Hledala jsem Vlastu‏ 
بحثت الطفلة عن أمها. (الفاعل مفرد حيادي) Děvě?tko hledalo matku‏ 
نهض الطلاب مبكرين . (الفاعل جمع Studenti vst?vali brzo (Jle Sl‏ 
أزهرت الأشجار. (الفاعل جمع مذكر غير عاقل) Stromy kvetly‏ 
هل قطفت الفتیات الزهور؟ JEU)‏ جمع مؤنٹ) D?vku trhaly květy?‏ 
بحثت الطفلات عن آمهاتهن . (الفاعل جمع حيادي) Dëvë?tka hledala svě‏ 


matky 
نجد مما سبق أن اسم المفعول یتصرف بحسب جنس وعدد الفاعل. وتکون‎ 
: نهایاته بحسب القاعدة العالية‎ 


O — |‏ عا | موند | حا | 
007 | + | سا مم 


مثل : 
كان عندي مزهرية ملونة . Měl jsem barevou v?su.‏ 

كان عندلاً حقیبة سوداء . ۲۰ Měl jsi čern?‏ 

كان لدیه حکایا كثيرة . Měl mnohé historky.‏ 

كانت على حق . Měla pravdu.‏ 

كنا عطشانین (ظامئین) . .2:8 Měli‏ 

يمكن للمصدر أن یتخذ شکلاً مختصراً كما مر معنا في صفحات سابقة : dëlat,‏ 
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-a vst?vat, čekat, m?t, hledat 


آفعال الفئة الثانية في الماضي : 


تعرفنا سابقاً على بعض افعال المجموعة الثانية. تصاغ آسماء المفعول لأفعال 
هذه الفئة بنفس الإضافات التي أنهينا بها آفعال المجموعة الأولى› وفيما يلي 
بعض المصادر وتريفها في حالتي الحاضر واسم المفعول للفاعل المفرد المذكر : 


اسم المفعول (للضمیر : هو) 


nesl 
vesl 
pletl 
rostl 
kradl 
četl 
ži 
7م‎ 
1ز‎ 
m?l 
donesl 


vyšil 


المصدر الحاضر (مع الضمیر : هو) 
يحمل nesu nésti‏ 
بقود vedu vésti‏ 
يحيك plétu plésti‏ 
ينمو rostu růsti‏ 
یسرق رو kr?du‏ 
čitu čisti |‏ 
یمیش آ57 20 
بشرب 016 0م 
يذهب jdu Pi‏ 
يغسل m?du m?ti‏ 
یجلب donéstu donesti‏ 
يطرز vyšidu vyšiti‏ 
أمثلة : 


Co jste dělali cel? večer? ماذا فعلتم طيلة المساء؟‎ 


Pletli jsme. . كنا نحيك‎ 


A co dělal Jaroslav? وماذا فعل ياروسلاف؟‎ 


Četl knihu. قرا کتاباً.‎ 
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Proč ti hoši kradli hrušky? لماذا سرق هؤلاء الأولاد الاجاص؟‎ 

Protože měli hlad. . لأنهم کانوا جائعین‎ 

Nesli Je domú. أخذوهم إلى البيت.‎ 

Měli jsme krasnou zahradu., عندنا حديقة جميلة‎ 

Rostli tam kr?sné květiny. . آزهار جميلة‎ La نمت‎ 

في إحدى المرات كان يعيش احد الملوك. . . Žil jednou jeden kr?l...‏ 
أخذت بعض التفاح إلى البيت . Donesl jsem domů velk“ jablaka.‏ 

Vyšila jsem ubrus. المفرش . (الفاعل مؤنٹ)‎ jb لقد‎ 

Tvůj syn hodně vyrostl. لقد كبر ولدك كثيراً.‎ 

٭ يشعرنا هذا الزمن بأن العمل قد انتهی. فبقولنا : أخذت (صحبت) ابنتي إلى الدار 
dovedl jsem svou dceru domů‏ نعني بأننا قد وصلنا إلى الدارء كذلك جملة : 
كبر ابنك tvůj syn vyrostl‏ أي أنه قد أصبح أطول واکبر. وهذا هو المهم. 

٭ نلاحظ من الجدول السابق وجود بعض الشواذ في التصریف . فمثلا المصدر 
vésti‏ تحول في تصریفه بالحاضر واسم المفعول إلى vedu/ vedl‏ وهذا ما حدث 
مع أفعال آخری. السبب يعود إلى التاريخ حيث أن أصل الفعل القدیم كان vedti‏ 
ولكن المصدر القديم زال ولم يبق إلا صيغ تصریفه. 

* ينتمي إلى الفئة الثانية من الأفعال بعض الأفعال الشاذة التي يكون فيها حرف 
العلة في المصدر مختلفاً عن حرف العلة في صيغ الحاضر واسم المفعول» مثل : 
يأخذ : br?ti/ bere/ bral‏ 

stl?ti/ stele/ stal : يرتب السریر‎ 

prati/ pere/ pral : یغسل الصحون‎ 

psati/ piše/ psal : یکتب‎ 


فنقول : 
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رتبت السریر (الفاعل مؤئٹ) Stl?la jsem postel.‏ 

فلت الصحون ( الفاعل مؤنث) Prala jsem pr?dlo‏ 

كان یکتب رسالة مهمة طيلة الصباح . Psal důležit? dopis celé dopoledne.‏ 
٭ الفعل يذهب jiti‏ الذي تتشابه صیخه في الحاضر ( jdu, jdeš, jde, jdene,‏ 
(jdete, jdou‏ یتصرف بطريقة شادة حين بصبح اسم مفعول : šel, šla, šlo, šli,‏ 
„šly, šla‏ فنقول : 

ذهبت إلى البیت . (الفاعل مفرد مذكر) Šel jsem domů.‏ 

ذهيت إلى البيت (الفاعل مفرد مؤنث) Šela jsem domů.‏ 

ذهبت الطفلة إلى البيت . (الفاعل مفرد حيادي) Děvě*tko šlo domů.‏ 

ذهبنا خارجاً/ خرجنا (الفاعل جمع مذكر) Šli jsme ven.‏ 

ذهبنا خارجاً/ خرجنا (الفاعل جمع مؤنث) Šly jsme ven.‏ 

خرجت الطفلات (الفاعل جمع حيادي) Děvě?tka šla ven.‏ 

٭ بتتمي إلى هذه الفئة الفعل : بستطیع أو يقدر MOCÍ‏ ویتصرف على الشکل التالي : 
في الحاضر : Mohu, můžeš, může, můžeme, můžete, mohou‏ 

في الماضي : mohl jsem, mohl jsi, mohl, mohli jsme, hohli ste, mohli‏ 
أي أنه في الماضي لا فرق بين الأجناس» فهناك صیغتان فقط : الفرد ¿mohl‏ 
والجمع .mohli‏ 

أمثلة : 

هل يمكنني رؤية السید نوفوتني؟ Mohu vidět pana Novoneho?‏ 

لا يمكنك ذلك. فهو مريض . Nemůžeš, je nemoctn?.‏ 

۱ Může j? ven? أيمكنه الخروج؟‎ 

لا يمكنه ذلك. ولم يستطع البارحة أيضا من الخروج. 

Nemůže. Včera take nemohl j ven. 
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فعل الکون في الماضي 

یصاغ اسم المفعول من Jad‏ الکون b?ti‏ بتحویله إلى byl‏ وبالتالي یکون 
التصريف في الماضي بحسب جنس وعدد الفاعل byl jsem, byla jsem‏ إلخ› 
مثل : 
هل كنت هناك البارحة؟ Byl jste tam včera?‏ 
نم كنت هناك . Ano, byl jsem tam.‏ 
وهل كان هناك السيد نوڈاك ابضا؟ A pan Nov?k tam take byl"‏ 
نعم» وکانت هناك زوجته ایضا؟ Ano, a byla tam I jeho Zena.‏ 
كانت دراجتکم متسخة ولکنها الان نظيفة . فقد غسلناھا۔ 
Vaše kolo bylo špinavé, ale ted je čisté. Umyl jsem je‏ 
كانت قطتانا کثیر تي اللعب . Naše dvě koťatka byla velmi hrav?.‏ 
ليس هؤلاء الطلاب سلوفاکیین. بل [نهم مورافیون. 
Ti studenti nebyli Slov?ci, 0/۱۱ ۰‏ 
أفعال الفئة الثالثة في الماضي : 
٭ سبق وأن اطلعنا على تصریف أفعال الفثة الثالثة في الحاضر (تلك التي تأخذ 
النهايات (- Ledy .)-/,- 8, -9 -?me, -?te,‏ يلي بعض أفعال هذه المجموعة 
مع تصريفها في الحاضر (للفاعل المفرد الغائب) واسم المفعول (للمفرد 
المذكر) : 
بتکلم mluviti: mluv?. mluvil‏ 
بحمل / يرتدي nositi: nos?, nosil‏ 
پرسم kreslit: kresli, kreslil‏ 
بطبخ vaří. vařil‏ ۷۵۴۱۱۰ 
بطارد/ يصيد honiti: ۱۵۱۱۲, honil‏ 


` 
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koupiti: koupi, koupil يشتري‎ 

bydliti: bydl?, bydli! يعيش‎ 

أمثلة 

Co dělali tvoji bratři každy večer? أخواك كل مساء؟‎ Jai ماذا كان‎ 
Kreslili. پرسمان.‎ UIS 

لماذا اشتریت هذه القبعة السوداء؟ proč jsi koupila ten červeny klobouk"‏ 
اشتریتها لاني أحب اللون الاسود . 

Koupila jsem jej, protože m?m r?da červenou barvu. 

هل تكلم کاریل الانكليزية جیدا؟ mluvil Karel dobře anglicky?‏ 

لم يتكلمهاء ولكن آخاه وأخته تكلماها جيداً. 


Nemluvil, ale jeho bratr a sestra mluvili dobfe. 
Proč homil Miroslav naši kočku? لماذا طارد ميروسلاف قطتنا؟‎ 


Protože honila pl?ty. . لأنها صادت الطیور‎ 

vařila jsi každy den polévku? هل كنت تطبخين الحساء کل یوم؟‎ 
Ne, vařila jsem ji jen někdy. . að GL- لاء کنت أطبخه‎ 

لماذا لم تتكلم الطفلة الصغيرة؟ Proč to 08۷6710 nemluvilo?‏ 
لأنها كانت خائفة . Protože mělo starch.‏ 

# بعض مصادر هذه ují‏ تضم النهاية © - أو 6 - في نهاية جذرهاء هذه الحروف 
تبقى أثناء تصريف الفعل إلى اسم فاعل» مثل : 

rozuměti: rozum?, rozuměl بفهم‎ 

۷۵080۱: ۷۱۵۲, viděl یری‎ 

leželi: lež?, ležel يرقد‎ 

boleti: 00۱۶, bolel يؤلم‎ 

slyšeti: slyší, slyšel يسمع‎ 
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بمرف» يعلم věděti: v), věděl‏ 
أمثلة : 
هل شاهدت السید الرئیس؟ Viděl jste pana Presidenta?‏ 
شاهدئّه. ولكنه لم يشاهدني . Viděl jsem ho, ale on mě neviděl.‏ 
پا للاسف! To je škoda!‏ 
لم أراك طيلة النهار. این کنت؟ Neviël jsem tě cel? den. Kde jsi byla?‏ 
کنت راقدةً (في السرير). فقد كان راسي يۇلمني . Ležela jsem. Bolela më‏ 
hlava‏ 
٭ یمکننا هنا إضافة الفعل musiti‏ أو museti‏ (یجب). لاحظ الفرق : 
لایجب أن آفعل (حاضر) nemus?m‏ 
لم يجب أن Jal‏ (ماضي) nemusil jsem‏ 
كذلك الفعل smëti‏ (یمکن أو يُسمّح له) : 
پمکنه (حاضر) sm?‏ 
كان بإمكانه (ماضي) směl‏ 
لبس بإمكاني (حاضر) nesm?m‏ 
لم يكن بإمكاني (ماضي) nesměl jsem‏ 
أمثلة : 
لیس السيد كقابيل هنا بعد . يجب أن ننتظر. 
Pan Kvapil tady ještě neni. Mus?me ۱‏ 
لا أستطيع الانتظار . آنا مستعجل . Ja nemohu čekat. M?m naspěch.‏ 


Tady je pan K vapil. هاهو السيد كقابيل.‎ 

السید كقابيل : هل كان علیکم أن تتظروا طویلا؟ Pan K.: Musili jste‏ 
dlouho čekat“‏ 

Ne, nemusili. . to لا لم يكن‎ 
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٭ بعض أفعال هذه 229 تحوي في جذرها الحرف ” - والذي قد یظهر أو لا 
بظهر في التصریف : 

sp?ti: spi, spal ينام‎ 

بقع أو يوجد (في مكان معين)/ يقف/ يكلّف 571 st?ti: stoji,‏ 

أمثلة : 

كنت متعب جداً بحيث نمت طيلة الظهيرة . 

Byl jsem tak uneven, že jsem spal celé odpoledne. 

نامت الفتیات الصغیرات طيلة الليل . Děvě?tko spalou celou noc.‏ 

Spaly jsme velmi dobře. نمنا جيداً (الفاعل مؤنث).‎ 

Kolik st?lo to auto? کم كلفت السيارة؟‎ 

Kde stoji ten dům? المنزل؟‎ ad; آین‎ 

Voj?k st?1 venku cel? den. . يقف الجندي خارجا طوال الیوم‎ 

فعل الکون في المستقبل : 

یتصرف فعل الکون 0711 في المستقبل وفق الصیغ التالية : budu, budeš, bude,‏ 
budeme. budete, budou‏ مثل : 

هل ستکون هنا في الاصبوع القادم؟ 0۴5۲۱۵۸۲ Budete tady‏ 

Ano, budu. نعم ساکون.‎ 

Dobře, ale Karel tady nebude. لن يكون هنا.‎ JAS حسناء ولكن‎ 

وهل ستكون أيضاً أخواتك هنا؟ نعم؛ سيكن. 

A budou tady vaše sestry? Ano, budou. 

تصریف الفعل في المستقبل : 

إذا آردنا تحویل زمن الفعل إلى المستقبل نستخدم فعل الکون في حالة المستقبل 
+ المصدر. فنقول : 
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Budu 501711 postel. . سارتب السریر‎ 

Budeš 1231 tvoje ruce. . ستفسل يديك‎ 

Bude pr?ti nepf'tel. . سيقاتل العدو‎ 

Budete bydliti tady. . سنعیش هنا‎ 

Budete kupovati nové televizi. ستشترون تلفزيوناً جدیداً.‎ 
Budou studovati cel? ۰ . سیدرسون طيلة الاسبوع‎ 
Budeme prod?vat naše auto. . Um سنبیع‎ 

Proč je budete prod?vat? لماذا ستبیعوها؟‎ 

protože je přliš staré. لأنها قديمة جدا۔‎ 

Co budete dělat z3ra2 فدا؟‎ ù ماذا ستفعلو‎ 

في الصباح سأنهض وأفطر وأرتب السریر والملاءات . 

Rano budu vst?vat, sn? dat, stl?t postel a pr? 

Můj manžel bude trhat jablaka. سبقطف زوجي تفاحا.‎ 


عند الظهر ستلعب التنس . Odpoledne budeme ۱۲۲۱ tennis.‏ 
وعند المساء ریما سنقرأ أو نستمع إلى الرادیو . 


A večer snad budeme čist nebo poslouchat radio 


الأفعال LIS‏ والناقصة 

نميز في اللغة التشيكية نوعين إضافبين من الأفعال نطلق عليهما الأفعال 
الكاملة والناقصة. بعض الأفعال الكاملة يقابلها أفعال ناقصة تعطي نفس المعنی . 
غلا أنه في الأفعال الكاملة يكون الفعل قابلاً للانتهاء. أما الأفعال الناقصة فالعمل 
فيها مستمر لا يتتهي . تتصرف الأفعال الناقصة كسابقاتها من الأفعال التي درسناها 
بحیث يمكن أن تأتي في الحاضر والماضي والمستقبل . آما الأفعال الكاملة فليس 
فيها حاضرء وما يعد حاضراً يمكن أن يستخدم للدلالة على المستقبل (بدون 
استعمال Ješ‏ الكون). يرينا الجدول التالي بعضاً من هذه الأفعال وصيغها في 


الحاضر (أو المستقبل) واسم المفعول : 
أفعال ناقصة أفعال كاملة 
يشتري koup?ti: kupovati:‏ 
kupuji/kupuju‏ (الحاضر ) (المستقبل) 
kupoval‏ (اسم المفعول) m‏ 07 
(اسم المفعول) 
koupil‏ 
يعطي / di: dav?ti:‏ 


0 االحاضر)ا 177 (المستقبل) 
d?val‏ (اسم المفعول) dal‏ (اسم المفعول) 
يقول fici: řikati:‏ 
fik? m‏ (الحاضر) řeknu‏ (المستقبل) 

říkal‏ (اسم المفعول) (اسم المفعول) 

fekl 

۷2: brati: بأخذ‎ 
(مستقبل)‎ vezmu (الحاضر)‎ beru 

bral‏ (اسم المفعول) Vzal‏ (اسم مفعول) 
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طبعاً الازواج من الافعال التي لها نفس المعنی تعد قليلة» والکثیر من 
الأفعال الناقصة ليس لها مرادف من الأفعال الکاملة. والعکس صحیح. في 
الأفعال الكاملة يكون التشدید على الانتهاء من العمل أو إكماله أو نتیجته. كما 
في الأمثلة التالية : 
سنشتري مذباعاً koup?me radio. „fab‏ 77118 
ساضع الکتاب على الطاولة . D?m tu knihu na stůl.‏ 
هل متأخذ الکلب للنزهة؟ vezmeš psa na proch?zku?‏ 
٭ ¿XQ‏ تشكيل الکثیر من الافعال الکاملة من افعال ناقصة بإضافة إحدى 
الحروف -(2)4 U-, po-,‏ إلى بدايتهاء مثل : 


فعل ناقص فعل کامل 
یعمل udëlati dëlati‏ 
يطهي ç‏ يطبخ uvařiti vařiti‏ 
يحيك uplésti plésti‏ 
یفسل um?ti m?ti‏ 
يفطر posn?dati sn?dati‏ 
ینتظر počkati čekati‏ 
بدفع zaplatiti platiti‏ 
بستیقظ zbuditi buditi‏ 
أمثلة : 


1/٧۵11 oběd. . ساطهي الغداء‎ 

ساحيك كنزة رمادية. Upletu 501۷ svetr.‏ 

Karel umyje své kolo. . سيغسل کاریل دراجته‎ 
0303116 a pak půjdeme ven. . سنفطر ثم سنخرج‎ 


51 


Počkam na tebe venku. سأنتظرك خارجاً.‎ 

Uděl?s to przy? هل ستعمله فوراً؟‎ 

(قارن : ما الذي ستفعله فدا؟ 2۲۸ (Co budeš delat‏ 

٭ أحباناً يتغير المعنی عند تحویل الفعل الناقص إلى JAS‏ : 

- يذهب 70 ز: يأتي prij?ti‏ يعبر opřejti‏ يمثر على أو بجد najti na‏ يخرج 
«vy?ti‏ يرحل „odej?ti‏ 

- یکتب ps?ti‏ : بو Š‏ آر يمضي «podepsati‏ يدون „napsati‏ 

- يقرأ 62 : يقرأ بسرعة 768711 يقرأ حتى النهاية :0067 . 

- يمكن. يستطيع MOCÍ‏ : يساعد أو يفيد „pomoci‏ 

¿ha -‏ بخطب. يرشد 10220 : يعرض أو يبين .uk?zati‏ 

أمثلة : 

Zîra přijde teta Anička. „fa ستأتي العمة آني‎ 

Přejdeme les a budeme doma. . سنعبر الغابة ونصبح في البیت‎ 

سيعثر عليه كاريل وبأتي به إلى البيث . Karel ho najde a pfivede domu.‏ 
هل لك أن توقع هذه الوثيقة؟ Podep'šeš tu listinu?‏ 

Napr'šu dopis. . سأكتب رسالة‎ 

أيمكتني أن أغلق النافذة؟ mohu 20177 okno?‏ 

Ten lék jistě pomůže. . هذا الدواء ينفعكم‎ 

سوف يخطب ظهر يوم السبت . .00701206 Bude k?zat v sobotu‏ 
ساريك كم هي كبيرة الحدیقة . Uk?žu, jak je zahrada velik?.‏ 
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حالة النداء 
° يجري بعض التعدیل في آواخر الکلمات حين تكون منادی : 
فالأسماء .265 المنتهية بالحرف 3 - تحول هذا الحرف الأخیر إلى ٥‏ - حين 
تكون منادی علیها. مثل : Anna - Anno, Milada - Milado, teta— (UL)‏ 
teto, maminka — maminko‏ 
والاسماء المذكرة التي تنتهي بحرف ساكن تأخذ النهاية © - مع تخفیف الحرف 
الساكن أو تغيير الحرف الصوتي للمقطع الأخيرء مثل : Vaclav - Vaclave,‏ 
Vilém — Viléme, pan — pane,‏ 
Jan — Jene, Karel — Karle, petr — petře, bratr — bratře‏ 
اما إذا انتهت الاسماء المذكرة بالاصوات k/ch/h‏ فیضاف إليها الحرف نا - في 
حالة المنادی» feznk — fezn ku, tat?nek —tatinku, hoch — hochu : Ja‏ 
وکذلك كلمة (ابن) syn‏ تصبح .Synu‏ 
اما الاسماء الحيادية وكافة الاسماء في الجمع فلا يحصل فیها تغییر . 
أمثلة : 
إلى این تذهبین يا آنا؟ Anno, kam jdeš?‏ 
اذهب bw‏ يا آماه. Jdu ven, maminko.‏ 
اختك ستذهب خارجاًء يا كارل. يمكنك الذهاب أنت أيضاً. 
Karle, tvoje sestra jde ven. Můžeš take |1‏ 
ماذا لديك يا فاتسلاه؟ Co to 10175, V?clave?‏ 
لدي نقانق يا أبي . 1 ,531711 M?m‏ 
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الفعل في حالة الأمر 
هناك ثلائة صیغ للامر : 
1- المفرد المخاطب : يصاغ بحذف النهايات من جذر الفعل» وعدم إضافة شيء 
2- الجمع المخاطب : يصاغ بإضافة النهاية te‏ - إلى جذر الفعل . 
3- جمع المتكلم : بصاغ بإضافة النهاية me‏ - إلى جذر الفعل . 


ففي الفعل (یتکلم) mluvit‏ تصبح صيغ الأمر كما يلي : تكلم 10۷ تكلم 
„mluvte‏ لتکلم .mluvme‏ 


وفي النفي تسبق هذه الصیغ بالبداية :ne-‏ لا تتکلم Y <nemluv‏ تتکلم 
6 دعنا لا نتکلم „nemluvme‏ 

أمثلة : 

لا تتکلم بصوت Jle‏ . تكلم بلطف . Nemluv tak hlasistë. Mluv potichu.‏ 
آرجو أن تجلبي تلك الرسالة إلى هنا يا آنسةء من فضلك. 

Slečno, doneste sem ten dopis, pros?m. 

Seďte rovně! اجلسوا باستقامة!‎ 

دعنا نستمع إلى تلك الفتاة تغني بصوت جميل . 

Slyčme, jak ty d?vky kr?sně 72 

٭ حين بنتهي المفرد الغائب في الحاضر بالنهاية 7 - فان الحرف الاخیر يحذف 
في الأمر مثل : 

rozuměj افهم‎ ¿rozumëj? يفهم‎ 

myj se استحم‎ ¿myj? se یغتسل بستحم‎ 

pij اشرب‎ (piji يشرب‎ 

اما إذا سبقت النهاية الحرف 2 فانه يتحول إلى © مثل : 

zavolej ناد‎ «zavolaj? ينادي‎ 

poslouchej أصغ‎ «poslouchaj? يستمع‎ , għas 
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بعمل 7 [۰0812 اعمل dëlej‏ 

آما الفعل (یلعب) hraj?‏ فله صيغتان (إلعب) hraj‏ أو „hrej‏ 
أمثلة : 

ناد على آختك يا پائیلء فستناول الفداء . 


Pavle, zavolej svou sestru; pudeme obděvat 
Myjte se r?no a večer! als افتسل صباحاً‎ 


لنستمع إلى الرادیو . Poslouchejme radio!‏ 

لا تشرب هذا الماء! Nepij tu vodu!‏ 

٭ الأفعال التي تنتهي جذورها باکثر من حرف ساکن واحد تأخذ في حالة الأمر 
النهایات العالية : 

i, - ëme, - čte‏ - (بعد الحروف ۴ .2 ,1 تأخذ النهایات ete, - eme‏ - ) كما نری 
نیما : ۱ 1 
نام sp?‏ : لم espi‏ ناموا sspěte‏ لندم spëme‏ 

6۱6۲06 | aJ čtěte اقر آوا‎ «ti اقرأ‎ : čtou قرا‎ 

kresleme لنرسم‎ «kreslete ارسموا‎ «kresli ارسم‎ : kresl? سم‎ 7 

jděne لنذهب‎ jděte اذهبوا‎ «jdu اذهب‎ : jdou ذهب‎ 

zhasnëme لنطفى ء‎ ¿zhasnëte | gibi „zhasni , اطفی‎ : zhasnout Úbl 
zavreme آغلقو ۱ لنغلق‎ „zavři أغلق‎ : zavrou افلق‎ 

otevfeme لنفتح‎ s otevřete افتحوا‎ otev"i افتح‎ : otevrou تح‎ 

أمثلة : 

لا نقرأي طويلاً يا يانا. اطفئي النور واذهبي إلى النوم . 

Nečti dlouho, Jana! Zhasni světlo à spi! 

Zavčete okno. افلقو | النافذة.‎ 


Otevřete okno. . الناقذة‎ god] 
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الظروف 
٭ يمكن صياغة عدد كبير من الظروف باضافة آحد الحرفین © - أو 5 - إلى جذر 
الصفةء وإذا كان الحرف النهائي قوياً فيخفف كما نرى من الأمثلة التالية : 
جميل ۰7507 بشكل جميل kr?sně‏ 
نشيط ۰01177 بنشاط pilně‏ 
عالي الصوت klasit?‏ بصوت klasitë Jle‏ 
مرح «vesel?‏ بمرح veselë‏ 
جيد ۰00077 بشکل جيد dobrë‏ 
velik? „S‏ إلى حد =S‏ « جِداً veliké‏ 
هادیء stich?‏ بهدوء tichě‏ 
خاص „soukrom?‏ بشکل خاص soukromě‏ 
٭ تتشکل بعض الظروف الاخری باضافة النهاية ٥‏ - إلى جذر الصفة. مثل : 
طویل «dlouh?‏ طويلاً dlouho‏ 
حار «tepl?‏ بحرارة بدفء teplo‏ 
بعيد 021661 عن بعد بعیداً daleko‏ 
کثیر الحدوث ¿Gast?‏ غالبا často‏ 
عمیق «hlubok?‏ بعمق hluboko‏ 
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فعل الذماب 
يوجد في التشيكية فعلان یعنیان (ذهب) هما از و jeti‏ » الا أن الأول يعني 
انه ذهب سائراً على قدمیه. بینما يعني الثاني أنه ذهب راكباً أو ساثقاً (سيارة أو 
باص. الخ). ويتصرف هذان الفعلان كما يلي : 
0 في الحاضر ¿jdu‏ الماضي šel jsem‏ المستقبل «pujdu‏ الأمر jdi‏ 
١‏ : في الحاضر jedu‏ الماضي „jel jsem‏ المستقبل pojedu‏ الأمر jed‏ 


فنقول : 
إلى أين يذهب كاريل (سائراً)؟ Kam jde Karel"‏ 
إلى آين يذهب کاریل (راکباً أو سائقاً)؟ Kam jede Karel?‏ 


الاسم في حالة المفعول به غير المباشر 

٭ نعلم أن بعض الافعال dsb‏ مفعولین» الأول مباشر أو رئيسي؛ والثاني غير 
مباشر. نصیغ المفعول به الأول كما تعلمنا في التصوص السابقة. أما المفعول به 
الثاني فيأخذ النهاية ‏ - إذا کان مذكراً أو حيادياً. على الرغم من أن بعض 
الأسماء المذكرة غير العاقلة تفضل النهاية ovi‏ -. وفيما يلي Uul‏ عن بعض 


: الأسماء حين ترد كمغعول به غير مباشر‎ 
bratr: bratrovi (bratru) park: parku 
soused: sousedovi (sousedu) kab?t: kab?tu 
p?n: p?novi (p?nu) رجل. سید‎ oběd: obědu غداء‎ 
syn: synovi (synu) nos: nosu آنف‎ 


švagr: švagrovi (švagru) امول ی صهر‎ 


autor: autorovi (autoru) ملف‎ okno: oknu 
stryček: stryčkovi (stryčko) حم‎ ucho: uchu أذن‎ 


mësto: mëstu بلدة‎ 
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آما الصفات المذ كرة والحيادية فتنتهي بالمقطع mu‏ - وهكذا یصبح لدینا : 

dobrému p?novi (p?nu) : dobr? p?n طيب‎ J>) 

veselému Z?kovi (ž?ku) : vesel? Zk تلمید مرح‎ 

بالطريقة نفسها تتحول ضماثر الملكية إلى mému, tvému, svému, jej?mu,‏ 
našemu, vašemu‏ آما ضمیر ال(شارة فیتحول إلى tomu‏ : 

Dal jsem tužku tomu ž?kovi. . قلم الرصاص إلى هذا التلمیذ‎ Cas] 

Co děl" František? فرانتيشيك؟‎ Jade ماذا‎ 

Piše dopis svému bratrovi. . یکتب رسالة لآخیه‎ 

Co to nesete? ماذا تحملون؟‎ 

Neseme jablaka svému sousedovi. . لجارنا الجديد‎ u نحمل‎ 

: بالنسبة للضماثر الشخصية في حالة المفمول به غير المباشر نمیز حالتين‎ e 
بعد‎ balo والضمائر المشددة» وتأتي‎ cmi, ti, si, MU الضمائر غير المشددة وهي‎ 
mně, tobě, sobě, jému, němu : حروف جر معينة» وهي‎ 

أمثلة : 

Dej mi to péro, pros?m! آعطني القلم من فضلك!‎ 

Ne, ned?m to péro tobě. D?m je jemu. . زیاه. ساعطیه له‎ Lilas] لاء لن‎ 
proč je nechceš dat mně? feb} لماذا لا تريد إعطائي‎ 

Protože ti nepatfi. . لأنه لا پمخصك‎ 

Püjdete k mému bratorvi? هل ستذهبون لعند آخي؟‎ 

نعم» سنذهب لعنده مساء هذا الیوم . Ano, půjdene k němu dnes večer.‏ 
« عندما يصدف وجود أكثر من مفعول به غير مباشر فان واحداً فقط يأخذ النهاية 


:- ovi 


i 
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اعطی الرسالة إلى السید نوقاك- Dal panu Nov?kovi ten dopis.‏ 
« بالنسبة للأسماء المؤنثة التي تنتهي بالحرف 3 — يتحول هذا الحرف الأخیر إلى 
۰ - أو 8 - في حالة المفعول به غير المباشر» وتخفف آواخر الحروف كما 


: نلاحظ في الأمثلة التالية‎ 
teta: tetë žena: žene sestra: sestře 
hlava: hlavě škola: škole kniha: knize 


matka: matce 


: الصفات المؤنثة فتتتهي بالحرف 6 - مثل‎ u 
mal? sestra: male sestře star? babička: stare 
babičce 
velk? škola: velké škole klouh? kniha: dlouhé 
knize 
: مثل‎ mé, tvé, své, jej?, naš? vaš? ونصبح ضمائر الملكية المؤنثة‎ 


Ta kniha patři vaš? sestře. . الکتاب یخص آختکم‎ 


كما يتحول ضمير الاشارة إلى 6 
امثلة : 


Pišu kr tk? dopis své matce. . رسالة قصيرة إلى أمي‎ 5 

Ten bydl? naproti té nové škole. پسکن المعلم مقابل المدرسة الجديدة.‎ 
uel 

Ta tužka patři Miladě. للم الرصاص یخص میلادا.‎ 

© هناك EN‏ حروف جر يكون الاسم بعدها Y gais‏ به غير مباشر» هي : نحو ek‏ 
إزاء أو مقابل (proti‏ آمام أو في واجهة naproti‏ مثل : 

Pr?ci leti k lesu. لطير الطيور نحو الغابة.‎ 

Naproti domu stoji velk? strom. شحرة كبيرة امام المنزل-‎ Jo jl 

Pan dr. Novotn? bydl? naproti mně. . بعبش الدکتور نوفوتني مقابلي‎ 
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٭ هناك عدد من الأفعال التشيكية التي تأخذ مفعولاً به فير مباشر وهي : بشکر 
«děkovati‏ بخدم sloužiti‏ = أو ¿"biti se m‏ يعاون أو پساعد 
«pomoci/ pomahati‏ يجيب 00080۷702 يضحك Smati SE‏ یعتقد / 
یؤمن / یلق ۰۷۵۳۲۲ يفهم «rozumëti‏ يؤذي أو يضر «škoditi‏ یقول Fkati‏ 
يتعلّم se at, ¿učiti se‏ 2000020 ينصح „raditi‏ 

أمثلة : 

Pomozte sousedovi! ساعدوا الصهر!‎ 

۱۲۵12 jsem se mu. لقد > (أعجبته)‎ 

Velice mi děkoval شكرني كثيراً.‎ 

Odpovidejgte panu professor zřetelně! | أجيبوا المعلم بوضوح‎ 

Sloužil sedl?kovi věrně. . خدم المزارع بإخلاص‎ 

Rozum?m pan? Novotně velmi dobřé. -ds آفهم السید نوفوتني‎ 
Věrime svénu presidentu. . ېر‎ 35 


Nula 
Jedna 
Dvë 

Tř 

Čtyři 

Pět 

Šest 
Sedm 
Osm 
Devět 
Deset 
Jeden?ct 
Dvan?ct 
Třen?ct 
Čtrn?ct 
Patn?ct 
Šestn?ct 
Sedmn?ct 
Osmn?ct 
Devaten?ct 
Dvacet 


Dvacet jedna 
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čislovy الاعداد‎ 


Dvacet dva 
Dvacet tfi 
Třicet 
Čtyřicet 
071 
Sedsat 
Sedemdes?t 
Osemdes?t 
Devades?t 
Sto 


Sto jeden/ 
jedna 
Sto dva 


Sto tři 
Sto deset 
Sto jeden"?ct 
Dvěsta 
Třista 
Čtyřista 
Pětset 
Tisic 
Dvatisice 
Třitisice 
Million 


sto 


22 إثنان وعشرون 
3 - ثلاثة وعشرون 
30 ثلاثون 

0- أربعون 

0 - خمسون 

0 - ستون 

0 - سبعون 

0 - ثمانون 

0 - تسعون 

z, - 0 

1 - مثة وواحد 


2 - مئة وإثنان 
103 — ,2 وثلالة 
110 — مثة وعشرة 
111 مثة وأحد عشر 
yt - 0‏ 
0 — ٹلالمئة 

400 أربعمثة 

0 — خمسمئة 
0 - ألف 

0 - ألفان 
3000 ثلاثة آلاف 
0 - مليون 
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Dva miliony ميليوني‎ ú 
Tři miliony تري ميليوني‎ 
Miliarda میلیاردا‎ 
Prvn? پر فني‎ 
Druh? در وهي‎ 
Třet? تريتي‎ 
Čtvrt? تشترتي‎ 
پاتي 8م‎ 
Šest? شستي‎ 
Sedem? سد‎ 
Osm? أو سمي‎ 
Dev?ty دفاتي‎ 
Des?t? دساتي‎ 
Jeden?ct? پدناتستي‎ 
Dvan?ct? دفاناتساتي‎ 
Třen?ct? تريناتستي‎ 
Čtrn?ct? تشتر نانستي‎ 
Patn?ct? پاتناتستي‎ 
Šestn?ctý شستنانستي‎ 
Sedmn?ct? سد مناتستي‎ 
Osmn?ct? أو سمناتستي‎ 
Devaten?ct? ديفاتنانستي‎ 
Dvac?t? دفاساتي‎ 


0 ملبونان 
1٧10‏ -علیار 


Dvac?t? prvn? 
Dvac?t? druh? 
Dvac?t? tfeti 
Tfetc?t? 
Čtyřec?t? 
Pades?t? 
Šedes?ty 
Sedmdes?t? 
Osmdes?t? 
Devades?t? 
St? 

Tis tn? 
Milionn? 
Miliard? 

Za prvé 

Za druhé 

Za tfet? 

Za čtvrté 

Za 6 

Za šesté 

Za sedmé 
Za osmé 

Za dev?té 


دفاساتي پر فني 

دفاساتي در وهي 

دفاساتي تريتي 
ترتساني 
تشتيرساني 
پادساتي 


الحادي والمشرون 
الثاني والعشرون 
الثالث والعشرون 
الئلائون 

الأربعون 


Za des?té 

Za jeden?cté 
Za dvan?cté 
Jednokr?t 
Dvakr?t 
Třikr?t 
Desetkr?t 
Dvacetkr?t 
Jedna polovina 
Jedna třetina 
Jedna čtvrtina 
Jedna pětina 
Tři čtvrtiny 
Dvě pětiny 
Zdvojen? 
Dvakr?t 
Třikr?t 


یدنا پنینا 


خمسان 
ka‏ 
ضعفان 

ثلاثة أضعاف 


لحظة أوكماجيك Okmažik‏ 
ثانیة ڈتیجینا Vtežina‏ 
2255 مینوتا Minuta‏ 
ساعة هودینا Hodina‏ 
يوم» نهار دين Den‏ 
ليل نوتس Noc‏ 
آسبوع T?den dd‏ 
شهر مسیتس Měsic‏ 
موسم سیزونا Sezona‏ 
نصل آودوبي Odob?‏ 
سنةء عام روك Rok‏ 
عقد دتسيتيات Dec?telet?‏ 
قرن بو لتي Stolet?‏ 
هذا الیوم دنیس Dnes‏ 
a‏ نيني Nyn?‏ 
دائما ستاله Stale‏ 
faf‏ نيكدي Nikdy‏ 
البارحةء الامس فتشیرا Včera‏ 
ول اس پردتشيرم Předveřerem‏ 
دا زیترا Zitra‏ 
بعد db‏ پوزيتري Pozitri‏ 


هذا الصباح تو بیترو To jitro‏ 


Ten ۲ 
Pülnoc 
Minuly tyden 
Minuly mës% 
Minuly rok 
7۴81 tyden 
۳۴۱۱ měst 
Přšti rok 
Denně 
T?dně 
Meës%në 
Každoročně 
Jano 

Léto 
Podzim 
Zima 
Leden 
?nor 
Brězen 
Duben 
Květen 
Červen 


Červenec 
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الربيع 

الصيف 
الخريف 

الشتاء 

كانون الثاني (يناير) 
شباط (فبراير) 
آذار (مارس) 
نيسان (أبريل) 
أيار (مايو) 
حزيران (يونيو) 
نموز (يوليو) 


Srpen 
Z? 
Řjen 


Listopad 
Prosinec 
Neděle 
Ponděl? 

Iter? 

Streda 

Čtvrtek 

P?tek 

Sobota 

Kolik je hodin? 
Je jedna hodina 
Jsou dvë/ tři/ čtyři 
hodiny 


Je pët/ šest/ hodin 


Je půl jedné 


Je půl druhé/ tfet7 
čtvrté 


كوليك بي هودین؟ 
بي يدنا هودينا 
تشتيري هوديني 

هودين 
بي پول پدني 


یي پول دروهيي / 


آب (أغسطس) 

أيلول (سبتمبر) 
í — ÜÀ—rnə‏ الأول 
(أوكتوبر) 

تشرين الثاني (نوفمبر) 
كانون الأول (ديسمبر) 
الأحد 


السبت 

کم الساعة؟ 

الساعة (زنها) الواحدة 
ا ساعة 
الثانية / الثالثة / الر ابعة 
ا ساعة 
الخامسة / السادسة/ لخ 
الساعة الثانية عشرة 
والتصف (نصف قبل 
الواحدة) 

الا ة الوا دة 
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Je čtvrt na jednu 


Je čtvrt na dvě/ tři 


Je ۴ 
jednu 


čtvrti na 


Je 0۷8 hodiny 
dvacet 


Je sedm hodin 
čtyřicet pět 
(minut) 


والنصف/ الثانية 
والت صف / L Ju)‏ 
والنصف / الخ 

الساعة الثانية عشرة 
والربع (ربع باتجاه 
الواحدة) 

الساعة الواحدة 
والربع / الثانية والربع / 
a‏ 

الساعة الواحدة إلا 
ربعا (ثلاثة آربساع 
باتجاه الواحدة) 

الساعة الثانية ومشرين 
دقیقة 

الساعة السابعة وخمس 
وأربعون دقيقة 


Červen? 
Modr? 
Zelen? 
Zlut? 
Hnëd? 
Čern? 
B?1? 
Šediv? 
Oranžov? 
Růžov? 
Fialkov? 
Nachov? 
Tmav? 
Lehk? 


Barvy الألوان‎ 


أحمر تشبرفيني 
أزرق مودري 
أخضر 5 
أصفر جلوتي 
„s‏ هنيدي 
انز a‏ 
ایض يلي 
ر مادي شد يشي 
برتقالي آورانجوفي 
رهري روجوفي 
بنعسجي فيالكوفي 
آرجواني ناخوشي 
P>‏ تمافي 
=- لهکي 
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Železo 
Měd 
Mosaz 
Zinek 
Ch 
Bronz 


Aluminium/ 
hlin?k 
Chr?m 


Inkl 


Olovo 
Fosfor 
S?ra 
Diamant 
Platina 
Zlato 
Stfbro 
Perla 
Rub?n 
Smaragd 
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المعادن Kovi‏ 
جیلیزو 


Saf?r 
Prut 
Uhel 
Petrolej 
Benz?n 
Plyn 
Les 
Dřevo 
Sklo 
Krystal 


Guma 


سبيكة پروت 
دمم یل 
بترول پترولي 
غاز پلین 
خشب 0 
حطب دريقو 
زجاج سكلو 
7 كريستال 
مطاط گوما 
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Košile 

Blůza/ halenka 
Kalhoty 
Spodky 

Šortky 

P?s 

Svetr 

Oblek 

Sukně 

Kab?t 

Pl?šť 

Sako 
Svrchn?k/ zimn?k 
Vesta 

Pr?dlo 
Podpresnka 


Tal?r/ šaty 
Z?stera 
Šala 
Z?voj 
Klobouk 


الملابس Oděv‏ 
کوشیله 
بلوزا/ هالنکا 
كالهوتي 
سپود کي 
شورتكي 


بلوزة 

سروال» بنطال 
بنطال داخلي 

بنطال قصيرء شورت 
حزام 

کنزة» سویتر 

طقم. بدلة 

تنورةء جونلة 
معطف 

معطف مطري مشمّع 
جاکیت سترة 
بالطو» معطف طویل 
سترة الطقم 

ملابس داخلية 
سوتيان» حمالة 
الصدر 

وب. فستان 

إزارء مريول 

شال. لفاع 

jes‏ طرحة 

LJ 


Čepice 
Karavata/ v?zanka 
Polobotky 
Bota 
Šněrovadlo 
Kartaš 
Ponoška 
Punčocha 
Trepky 
Drěv?k 
Dětsk“? plenka 
Kapesn?k 
Plenka 

Ubrus 

Ručnk 
Plavky 


L?mec 
Knofl?k 
Ruk?v 
Kapsa 
Ram“nko 


کاراقاتا/ فارّنکا 
بولوبوتكي 
بوتا 
شنير و فادلو 
كارتاش 
بونوشكا 
تربكي 
در اك 


دتسکا پلنکا 


قبعة الریاضیین» کاب 
کرافة» ربطة عنق 
حذاء 

by‏ جزمة 

رباط أو شریط الحذاء 
فرشاة 

جراب» شراب 
جراب نسائي طویل 
شبشب. مشاية 
قبقاب 

حفاض 

مندیل» محرمة 

فوطة 


سباحة 


Deštnk 
Br?le 
Rukavice 
Vëj ¥ 

Taška 
N?prsni taška 
V?ëek 
Peněženka 


Klič 
Zapalovač 
Hřeben 
11170 
Pyžamo 
N?hredln?k 
N?ramek 
Prsten/ kruh 
Naušnice 
VI?senka 

“ Rtěnka 
Očni tuška 
Očni stiny 


Řasenska 
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حقية ید نسائية 
جزدان» محفظة نقود 
صغيرة 

مفتاح 

قداحة ولاعة 
مشط 

ساعة يد 

بيجامة 

asa ay‏ طوق 
إسوارة؛ سوار 
دم 

حلق» قرط 

دبوس الشعر 
آحمر الشفاه» روج 
فلم الکحل 

p‏ للعين 

مسكارا 


Krém 

Vlast? barva 
Šampon 
Vůně 
Kolinsk? voda 
Holic? krém 
Holic? krt?ček 
2700071764 
Textil 

Nit 

Bavina 

Vlna 

Česana prize 
Satén 
Hedv?b? 
Flanel 

Len 

Kůže 
Kožišina 
Způsob 


كريم أو دهون للبشرة 


Činže 
Stavba 
Byt 
Dům 
Patro 
Zahrada 
Balk?n 
Garaž 
Vchod 
Chodba 
Strop 
Střecha 
M?sto 
Stěna 
Okno 
Dvěre 
Podlaha 
[ 2 
Ložnice 
Pokoj 
Sal?n 


Kuchyne 


TI 


في المنزل Doma‏ 


الحمام كاويلنا Koupelna‏ 


التوالیت. دورة المیاه Toaleta U‏ 
الدرج. السلالم سخودي Schody‏ 
القبو سکليږ Sklep‏ 
السقيفة مانساردا Mansarda‏ 
الزاوية کاوت Kout‏ 
المفروشات. الاثاث نابيتك N?bytek‏ 
الستائر؛ البرادي زالكوني ۸۵۸ 
عقفة البرادي (مکان هاتشك Haček‏ 
تعليقها) 

الاباجور.ه مصرام أ وكونيتسه Okonice‏ 
النافذة 

مصباح لامپا Lampa‏ 
بلورة المصباح هلیزا Hl?za‏ 
سحادة Blu‏ کوبرتس Koberec‏ 
طاولة ستول Stůl‏ 
كرسي جیدله Židle‏ 
مرآة زرکادلو Zrkadlo‏ 
خزانة الثياب کابینت Kabinet‏ 
سریر پوستل Postel‏ 
وسادت مخدة پولشتار Polšt?ř‏ 
غطاء لحاف ڈلنیینا Vlnéna‏ 
بطانية قلنینا پریکریڈکا Vlnéna přikr?vka‏ 
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Prostëtadlo 
Police 
Knihovna skřiň 
Obraz 
Vařič 
Hrnec 
Konvice 
Čajova konvice 
Džb?n 
N?boda 
P?nev 
M?sa 
Deska 
Š?lek/ ۴ 
Tal fek 
Lžice 

Nůž 

Vidle 
V?za 
Pračka 
Lednička 
V?levka 
Stoka 


شرشف 

رف 

خزانة کتب 
iný‏ صورة 
موقد الطبخ 
ile‏ طنحرة 
du‏ 

ابریق الشاي 
قطرمیز مطربان 
Uf celes‏ 


Dšber 


Prška 
Kohoutek 
Vědro 
M?dlo 
Sapon?t 
Kotel 
Koště 
Sud 
Kom?n 
Prachovka 
Popeln?k 
Trycht?# 
Hadice 


Nopatka na smet? 


حوض الاستحمام. 
البانیو 

الاش» الدوش 
سطل. دلو 

صابون 

صابون الغسیل 
قازانء سخان الماء 
مكنسة 

برميل 


مدفأة 


Řeznictv? 
Maso 
Hověz? maso 
Skopové maso 
Teleci maso 
Kuře 

Krocan 
Ryba 

Humr 

Krab 

Rak 

Kaviar 
Rizek 
Kotleta 
Zebro 

J?tra 
Ledvina 
Slané maso 
Biftek 

Filet 
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الماکولات 37010 


عند الجزار Na řezník‏ 
د کان الجزار ریزنينستقي 
اللحم مامتو 
لحم البقر هوفيزي ماسو 
لحم الضأن (الغنم) سكوبوةني ماسو 
لحم الطرائد تلتسي ماسو 
الفروج کوره 
الديك الرومي کروتسان 
السمك 2 
الإربيان» الکرکند هومر 
السلطمان. الکابوریا کراب 
القريدس راك 
البطارخ؛ بیض السمك کاقیار 
كستليتة البقر By‏ 
كستليتة الضأن کوتلیتا 
ضلع جبرو 
كبدة ياترا 
كلاوي لدفيني 
لحم مقدد سلانيي ماسو 

فیلیت 


فیلیه. شريحة لحم رفيعة 


Na obchodn?k عند البقال‎ 


Chleb 

Keks/ suchar 
M?slo 
Podm?slé 
S?r 
Čokolada 
Buchta 
Dort/ ۷ 
Kol?č 
Mouka 
Mléko 
Jogurt 
Škroub 

Med 
Pšenice 
Kukuřice 
Oleh 

Oliva 
Olivov? olej 
Kava 

Čaj 

Cukr 


كيكس / سوخار 
ماسلو 
پودماسله 
سیر 
تشو کولادا 
بوختا 
دورت/ ماوتشنيك 
AS‏ 
ماوكا 


زيتون 
زیت زیتون 
قهوة. 
شاي 
سكر 

82 


83 


Sůl 

Pepř 

R?že 

Čočka 

Voda 
Miner?lka voda 
Ocet 

Horčice 
N?poj 

Pivo 

Vino 

Vejcy/ vejce 
Rozinky 

Tuk 

Uměl? tuk 
Sardinka 
Skořice 
Z?zvor 
Houba 
Zavafenina 
Kysela zelenina 
Polévka 
Dušené maso 


Na zelin?řstv? c عند الخضر‎ 


Zeleniny 
Ovoci 

Rajské 0 
Okurka 
Červen? pepř 
Zelen? pepř 
Brambor 
Květ?k 

Mrkev 
Kapusta 


Ředkev 
Řepa 
1117۷۸۷۶ 16 
Petržel 
Ma 
Řeřicha 
Cibule 
Česn'k 
Fazole 
Bob 
Hrač 


زلنيني 
آوفوتسي 
رايسكيي یابلیتشکو 
آوکورکا 


برامبور 
كذيتاك 


ریپا 
هلاكوشي سالات 


خضار 

فواکه 

بندورة» طماطم 
M‏ 

فليفلة حمراء 
فليفلة خضراء 


Dymi?n 
Špen?t 
Chrest 
Celer 
Baklaž?n 
Jablko 
Broskev 
Hruška 
Meruňka 
Třešeň 
Ostružina 
Malina 
Jahoda 
Kaštan 
Manle 
Vlašsk? orech 
Datle 

7 
Pomeranë 
Citron 
Zrnko v?na 
Hrozen 


Grapefruit 


کرز 

توت أسود او شامي 
توت آحمر 

فريزء فراولة 
کستناء 


Olovnice 


Ban?n 

Meloun 

Ananas 
Kokosov? ofech 
Bursk? ořišek 


Kaktus 


آولوفنیتسه 
بانان 
ملاون 
آناناس 
کوكوسوفي آورخ 


کاکتوس 
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Řeka 
Proud 
Jezero 
Bažina 
Ziv 
Mofe 
Vina 
Bfeh 
Pobřeži 
Vodop?d 
Ocean 
Mys 
Ostrov 
Paloostrov 
? žina 
Rovina 
Kopec 
Vrch 
Hora 
Vrvhol 
Sopka 


Zemětřesen? 
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الطبيعة Přiroda‏ 
< 
پراود 


بیزیرو 


پوپريجي 

ڈو دو پاد 

آوتسیان 
میس 

أو سترو 3 

پالو اوستروڈ 

آوجینا 
روفینا 


کوونس 


Cavern 

Les 

Dšungle 
Sk?la 
K?men 

Pole 

Cesta 
S?Inice 
Strom 

Tr?va 
Louka 
Statek/ farma 
Poušt 

Fata morgana 
Studna 
O?za 

Průliv/ kan?! 
Ozvëna 
Kor? 

Oheñ 

Popel 
Lavina 
Zemë 


تراذا 
لاوكا 
ستاتك/ فارما 
پاوشت 
فاتا مورگانا 
ستودنا 
وازا 
برؤلية/ کانال 
آوزڈینا 


کورال 


ر ماد 
انهیار الثلج من الجبل 
آرض 


Půda 
P?sek 
20 
Počasí 
Obloha 
Mrak 
Hrom 
Blesk 
Déšť 
Sn?b 
Kroupy 
۷۲ 
Vzduch 
Prška 
Děstěm 
V?nek 
Rosa 
Mr?z 
Boufe 
Snëhov? boufe 
Urag?n 
Tornado 
Z?plava 


Miha 

Duha 
Znečist 
Slunce 
Měsic 
Hvězda 
Planeta 
Svět 
Vesm?r 
Kosmoc 
Zeměkoule 
Severn? 1 
Jižn? p?l 
Pol?rka 
Rovn?k 
Světlo 
Tma 

Sever 

Jih 
V?chod 
Z?pad 
V?chod slunce 


277030 slunce 


۳۴7۱۷ a odliv 
?svit 
Soumrak 
Kompas 
500 

Hrko 
Teplo 
Chlad 
Vlhkost 
Zamračen? 
Slunn? 
Such? 
Mokr? 
Vlhk? 
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Lidské tělo جسم الانسان‎ 


Tëlo تیلو‎ 
Hlava a 
Obličej أو بليتشي‎ 
Krk كرك‎ 
Vlasy لاسي‎ 3 
Čelo تشيلو‎ 
Kůže کوجه‎ 
Sval سثال‎ 
Nerv 3 
Oko أوكو‎ 
Ucho أوخو‎ 
Nos وس‎ 
Usta اوستا‎ 
Reť čij 
Tv?r تفار‎ 
Brada برادا‎ 
Jazyk يازيك‎ 
Zub زوب‎ 
Hurdlo هوردلو‎ 
Oboe آوبوتشس‎ 
Ovni 660. فیتشکو‎ yl 


Kn?r كنير‎ 


او سي Vousy‏ 
ستريلنا زبران Stfeln? zbraň‏ 
تشیلیست Čelist‏ 
کوست Kost‏ 
رامينو Rameno‏ 
هرودنيك Hrudn?k‏ 
پرس 7 
پلیتس Pl?c‏ 
سدرتسه Sdrce‏ 
کریڈ Kiev‏ 
جیلا Žila‏ 
تهنو Tepno‏ 
جالودك Zaludek‏ 
ستریفا Atreva‏ 
J?tra JEN‏ 
لدفینا Ledvina‏ 
زبر ان Zbrañ‏ 
لوکت Loket‏ 
روکا Ruka‏ 
زاپستي Zapesti‏ 
پڑت Prst‏ 
نيهت Nehet‏ 
ستیهنو Stehno‏ 
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Noha 
Koleno 
Stopa 
Kostn?k 
Pata 
Břicho 
P?s 
Zada 
Kostra 
Lebka 
P?tef 
Mozek 


Otec 
Matka 
Syn 
Dcera 
Bratr 
Sestra 
Dědeček 
Babička 
- 
Teta 
Bratranec 


Sestfenice 
Manžel 
Manželka 
Tch?n 


Tchyně 


Zet 
Švagr 
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الأقار ب přibuzn?‏ 


اوتتس 


۳ 


ماتکا 


جدة 

مې خال 

عمت خالة 

ابن العم / الخال / العمة/ 
الخالة 

ابنة العم/ الخال/ العمة/ 
الخالة 

روج 

زوجة 

حما: Wy‏ الزوج أو 
الزوجة 

حماة/ والدة الزوج او 
الزوجة 

صهر : زوج الإبنة 

صهر : زوج الاخت 


Snacha 
Švagrova 
Synovec 
Neteř 
Vnuk 
Vnučka 


كنّة : زوجة الإبن 
کنة : زوجة الاخ 
ابن الاخ أو الاخت 
ابنة الاخ أو الاخت 
حفيد 


حفيدة 
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Živočichy a pt?ky الحیوانات والطیور‎ 


Živočich 
Pt?k 
Plaz 
Tyba 
Hmyz 
Červ 
Kr?lik 
Zajic 
Krysa 
Myš 
Veverka 
Krtek 
Ježek 
Netop?r 
Opice 
Šimpanz 
Gorila 
Klokan 
Vepř 
Kanec 
Kočka 
Kokačka/ kotě 


a‏ وی د 


بتاك 


کوتشکا 


کوکاتشکا/ كوته 


Lev 

Tygr 
Levhart/ panter 
M?val 
Pes 
Fenka 
Liška 
Vik 
Hyena 
Šakal 
Kůň 
Klisna 
Hřivě/ pon% 
Velbloud 
Kr?va 
B?k/ vůl 
Tele 
Jelen 
Osel 
Mezek 
Buvol 
Ovce 


Beran 


واوي» ابن SI‏ 
حصان 
فرس 
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Jehně 

Koza 

Kozec 
Kůzle 

Bobr 

Hroch 
Nosorožec 
Slon 

Jirafa 

Zebra 
Medvěd 
M!?dë 
Tuleñ 

Mrož 
Stěhovav? pt?k 
Drav? pt?k 
Zpěvn“ pt?k 
Vrapec 
Kkos 
Vlaštovka 
Sojka 
Sedmihlasek 
Skřivan 


فرس النهر 

وحید القرن 

فيل 

زرافة 

حمار الوحش 
دب 

دبدوب. دب صغير 
2 2 
سبع البحر 

طاثر مهاجر 

طائر جارح 

jib‏ مغرد 

عصفور ‏ دوري 
شحرور 

ستونو 

حسون» آبو زربق 
بلبل 


قبرة 


Kukačka 
Datel 
Červenka 
Kuře 
Lsepice 
Kohout 
Kachna 
Kačer 
Husa 
Honser 
Labuť 
P?v 


Korcan 


Holub 
Bažant 
Papoušek 
Potros 
Č?p 
Jeř?b 
Orel 
Sokol 


Sova 


ولواق 

نقار الخشب 

آبو الحن 

الدجاج (کلمة عامة) 
دجاجة 


مالك الحزینء کرکي 
jä‏ 


صقر 
بومة 
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Luñ?k 
Koroptev 
Racek 
Havran 
Tuën?k 
Zelva 
Krokod?l 
Had 

270 
Ještërka 


? hoř 
Losos 
Kapr 
Platejs 


Treska 
Mečoun 


Žralhoh 
Skořapka 
Chobotnice 
101 04 
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ll‏ ثعبان 
ضفدع 
سحلیةء حردون» 


ضب 
حنکلیس. آنقلیس 
سمك السلمون 

سمك الشبوط 

سمك موسی 
(المفلطح) 

سمك القد 

سمك السیف؛ 
الراموح 

سمك القرش 

صدذة 

آخطبوط 

حلزون 


Velryba 
Humr 
Delf?n 
Krab 
Švab 
Moucha 
Moskyt 
Vëela 
Mravenec 
Kobylka 
Slun#ko 
sedmiteëné 
Vosa 
Kom?r 
Blecha 
Veš 
Mot? 
Mol 
Pavouk 
Brouk 


جرادة» جندب 
دعسوقة» فرس p‏ 


دبور 
برغشة 


Nemocnice 


Vojensk? 
nemocnice 
Klinika 


Porodnice 
L?zně 
Působen? 
Lékař 
Odborn?k 
Chirurg 
Zubn? lékař 
Chuva/ sestra 
Pacient/ nemocny 
Nemoc 
Příznaki 
Léčen? 

Lék 

Léčiv? 

Z?cpa 

27031 

R?na 


Křeč 
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Zdrav? الصحة‎ 


only 


YY)‏ < نيمو نینسه 


پورودنیتسه 
لازنه 

پوسوييني 

M 


آردبورنيك 


Zdrav? 
Bolest 
N?maha 
Zlomenina 
Bolen? žaludku 
Vřed 

Boleni v krku 
7 žeh 
Nevolnost 
Chlad 
Chřipka 
Klašl 

N?kaza 
Mikrob 

Jizva 
Pohmoždénina 
Důlek 

Boleni hlavy 
Tlak 

Napět? 
Necitliv 
Svěděn? 
Vyčerp?ní 


Čven? 
Horečka 
Žloutenka 
Neštovice 
Katar 
Ochrnut? 
Škytavka 
?plavice 
Revmatismus 
Spalničky 


Malomocenstv? 


Cukrovka 
Tuberkul?za 
Syphilis 
Rakovina 
P?leni ž?hy 
?der 
Priušnice 
Chirugie 
Obv?z 
Injekce 
Strava 
Zůstat 
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رعشة 

حمى 

اصفرار 
الجدري 

الرمد 

الشللء الکساح 
3 

الزحار 

روماتيزم 
الحصبة 

الجذام ۰ البرص 


مرض السكري 
السل 

الزهري 

السرطان 

> $( حموضة 
جلطة 

نکاف. آبو کمب 
جراحة 

>< حقنة 


نظام غذائي؛ ريجيم 
راحة 


Utrpen? 

Krevn? skupina 
Otrava krve 
Zhoubn? nemoc 
Karanténa 
Porada 

Tëhotn? 
Tëhonstv? 

Mor 

Rentgen 


مماناة 
الزمرة الدموية 
بس الم 
مرض خبیث 
الحجر الصحي 
استشارة طبية 
حامل 

الحمل» الحبل 
الویاء 

الأشعة السينية 
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Ulice 

Alej 

Silnice 
Križovatka 
Přejezd 

Ulička 

Slepa ulička 
Cesta 

Dopravn? světla 
Uzda 

000۲3۷۸۶ z?cpa 
Most 
Vodon?drž 
Park 
Parkoviště 


Stanice autobusu 


Na město في المدينة‎ 


Z?sopa زاسوپا‎ 
Kr?m کرام‎ 
Restaurace رستاوراتسه‎ 
Hotel هوتیل‎ 
Banka بانکا‎ 
Farmacia/ lékařna  انراکییل‎ / فارماتسي‎ 
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شارع 

شارع عريض 
طریق 

نقاطع طرق 
معبر 

زقاق 

طریق مسدود 
درب 

لإشارات الضوئية 
منعطف 

ازدحام السير 
جسر 

خزان میاه 

منتزه 

مصف سیارات 
موقف آوتویس 
مخزن 

دکان حانوت 


Klinika 
Nemocnice 
Policejn? 
komisafstvi 
Mešita 

Kostel 
Katedr?la 
Sinagoga 
Chr?m 
Hřbitov 
Muzeum 
Kultum? centrum 
Galerie 
Městské podniky 
Škola 
Univerzita 
Stadi?n 

Club 

Trh 

M?stn? koupej 
Nekryt“? bazén 
Divadlo 


Kino 


Cestovn? kuncel?r 
Informačn? 
středisko 
Knihovna 
Vězen? 
Benzinota stanice 
Tovarna 
Stanice 
Pristav 
Molo 
Maj?k 
Letište 
Pošta 
Historické misto 
Br?na 
Stëna 
Věž 
Hrad 
Pal?c 

© Velvyslanectv? 
Konzul?t 
Ministerstva 
Nočni عم‎ 
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Zoologick? 
zahrada 
Soud 


Cirkus 
Matefsk? škola 
Oblouk 
Kopule 

Les 

Roh 

Tunel 

V?stava 
Bouda 
Telefon? budka 
Kas?rny 

Ust?v 


Družstevn? 
prodejna 
Stavba 


Gar?ž 


زولوگیتسکا زاهرادا 


ساود 


تلفو نا بودکا 
كاسارني 
آوستاف 
دروجستيفني پرودینا 
ستاقبا 


گاراج 
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Vesnice 
Farma 

Pole 

50 

Külna 

Krn?k 

Plot 

Réva 
Vyprahlé zenë 
?rodné zenë 
"0۸000 

Lis 

Stodola 

Žně 

Sklizen 
Dožinky 
St?do/ dobytek 
Cep 

Traktor 
Zvěrolékař 
Agronom 


Combajn 
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Na venkov في الریف‎ 


آورودنيي زینه 


مزرعة 

حقل 

زريية الخیل أو AM‏ 
حظيرة الغنم 

قن الدجاج 

سياج 

كرمة. عريشة 
أرض قاحلة 
أرض خصبة 
مطحنة 
معصرة 
مخزن الغلال 
المحصول 


دراسة ملاتیتشکا ۷1705( 


آمشاب ضارة پلیڈل Plevel‏ 
ري. A‏ زافودنوۋاني Zavodñov?n?‏ 
راعي پاستیر Past?ř‏ 
فلاح فنکوقان Venkovan‏ 
مزارع رولنيك Roln?k‏ 
الزراعة رولنیت Rolnick?‏ 
ملاك :> ستاتکار Statkar‏ 
آر اضي 

حبوب زرني Zmi‏ 
بذور سيمني Semeni‏ 
عربة تجرها دابة کارا K?ra‏ 
تطمیم النبات ر او ب Roub‏ 
تربية المواشي فيخوفاني Vychov?n?‏ 
جز الخراف ستريه Str?h‏ 
منجل كوسا Kosa‏ 
الموسم سزونا Sez?na‏ 
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Stromy a květy الاشحار والزهور‎ 


الصفصاف قربا Vrba‏ 
التنوب پدله Jedle‏ 
الارز تسیدر Cedr‏ 
الحور توپول Topol‏ 
السرو تسیبریش Cypnis‏ 
الزان بوك Buk‏ 
النخيل پالما Palma‏ 
السندیان دوب Dub‏ 
الراتنج سمرك Smrk‏ 
الحور الرجراج آوسیکا Osika‏ 
الدردار ياسان Jasan‏ 
البتو لا بریزا Břiza‏ 
القیقب یافور Javor‏ 
الصنویر بوروفیتسه Borovice‏ 
الفلين كورك Korek‏ 
البنفسح فیالکا Fialka‏ 
لورد روجه Růže‏ 
السوسن دؤهوذكا Duhovka‏ 
التولیب توليپان Tulip?n‏ 
الزنبق أورخيديا Orchidea‏ 
اللبلاب بریتشتان Břečťan‏ 
الخشخاش ماك M?k‏ 
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Jasm?na 
Šet'k 

Cesm?na 
Karafi?t 


N?rcis 


الیاسمین ياسمينا 
الليلك شريك 
الخطمیة. الخبيزة تسيسمينا 
القرنفل كارافيات 
النرجس نارتسیس 
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Učitel 

Učitka 
Professor/ 
profesorka 
Feditel/ režiser 
Feditka/ režiska 
Obchodn?k 
Provadač 
Zaměstnanec 
Soudce 

Pr?vn?k/ 77۹ 
Novin?r 

Piastel 

Autor/ spisovatel 
Piaska/ spisovatka 


Romanopisec 
Basn?k 
Dramatic 
Kritik 

Herec 
Herečka 
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المهن visn?ny‏ 
أوتشيئيل 
n‏ يتكا 
پروفیسور / 
پروفیسورکا 
فيد يتيل | ریجیسیر 
فیدیتکا/ ریجیسکا 
آوبخودنيك 
پروداهاتش 
زامستنانیتس 
ساودسه 
پرافنيك/ ادقو کات 


پیاستیل 
أوتور/ سپیسوفاتیل 
پیاسکا/ 
سپیسوفاتکا 
رومانوپیستس 
باسنيك 
دراماتيك 
کريتيك 


معلمة 

أستاذ جامعة/ أستاذة 
مدير 

مديرة 


رجل اعمال تاجر 


Pevec/ 1 


Pevečka 
Tanečnice/ 
tanečn?k 
Tanečka 
Preložel 
Tlumočnik 
Umělec 
Umělečka 
Natěrač 
Maliř 
Sochar 
Lékar 
Doctor 
Zubn? lékar 
Chirurg 
Vetrin?řsk? 
Lékarn?k 
Vědec 
Ingen?r 
Technik 
Mechnik 
Architekt 


يؤتس/ زبیفاك 
TES‏ 


-3 


فنانة 

ر سام بالقلم أو الريشة 
رسام بالفرشاة 

نحات 
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Minister 
Velvyslanec 
Ministersky 
prëdseda 
President 
م۴‎ 
Kr?lovna 
Kniže/ prince 


Kněžna/ 
princezna 
Filozof 


Skladatel 


Hudebn?k 
Klaun 
Sestra 
Sluha 
Služebn? 
ھ۶‎ 


Čnice/ serv?rka 


Knëz 


Biskup 


117 


وزیر 
سفیر 
رئیس الوزراء 


رئيس الجمهورية 
ملك 


Rab?n 
Imam 
Voj?k 
Důstojn'k 
Celn??řednk 
Boxer 
Z?pasitel 
Atlet 
Fotograf 
Past?r 
Op?len?k 
Maliř 
Zemědělec 
Kuchař 
Kuchařka 
Pekař 


Cukr?ř/ 
51007 
Reznk 


Prodavač 
Kov?r 
Zlatn?k 
Klenotn“?k 


Optik 


رابين 
امام 
فویاك 
دوستوينيك 
تشيلني آوريدنيك 
بو کسیر 
زاپاسیتیل 
آتلیت 
فوتوگراف 
پاستیر 
أوبالنيك 
مالير 
زمدلیټس 
کوخار 
کوخا رکا 
پیکار 
تسوکرار/ ماوتشنیکار 


رزنيك 

پرودافاتش 
کوڈار 
زلاتنيك 

كلينوتنيك 
أوبتيك 


فران» خباز 

حلواني 

قصاب؛ جزار» لحام 

بقال 

حداد 

صائغ 

جواهري 

نظاراتي» صانع 
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نحار تسان Tesar‏ 
خیاط كريتشي Krejč?‏ 
خياطة شفادلینا Švadlena‏ 
حارس ستراجتسه Str?žce‏ 
شرطي نان Str?žnk‏ 
¿b pla‏ مراقب؛ موجه دوزورتسه Dozorce‏ 
صحفي نوفینار 1 Novin?r‏ 
مراسل صحفي رپورتیر Reportér‏ 
سك = تايمنيك Taemn?k‏ 
وکیل شرکة تشینتیل / آگنت Činitel/ agent‏ 
ناشر فیدافاتیل / ناکلاداتیل Vydavatel/ nakladatel‏ 
مخرج سينمائي رجیسیر Režiser‏ 
راهب Mnich ë>‏ 
راهبة یپتیشکا Jeptiška‏ 
بحار نامو رنيك ښوا 
طيار بيلوت Pilot‏ 
رائد فضاء استروناوت Kosmonaut‏ 
عالم فضاء jal‏ ونوم Astronom‏ 
p‏ پوليتيك Polit?k‏ 
دبلو ماسي ديبلومات Diplomat‏ 
محاسب شر کات أوتشبتني četní‏ 2 
محاسب صندوق بوكلادنيك Pokladn?k‏ 
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Prodavač 

Řidič 

Cestorn? poradce 
Hodin?f 

M?dni n?vrh?r 
Dohodce/ maklér 
Knihovn?k 


Porodn? asistentka 


Bankéř 
Holič 
Kadefnk 
۸۷۸۸۵۴۸۳۴٣۴ 
Zahradn?k 
Rybér 
Lovec 
Starosta 
Inspector 
Děln'k 
Stavb?ř 
Taxik?ř 
Obuv?ř 
Redactor 
Odbom?k 


پرودافاتش 
ریدیتش 
تشستورني پورادسه 
هودینار 
مودني نافرهار 
دوهودسه/ ماکلییر 
کنیهوفنيك 
پورودني آسیستنتکا 
باكر 


قابلة داية 
صاحب بنك 
حلاق 


Trubka 
Kabel 
Kilč 
Z?mek 
Kilč na matky 
Trychť?r 
Piln?k 
Rašple 
Pružina 
Pila 
Šroub 
Šroubov?k 
Hřebk 
Soustruh 
Kladivo 
Sekera 
Lopata 
Prsten 
Řetěz 
Svěr?k 
Kleště 


P?ska na m?ru 
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في الورشة 07171 Na‏ 


آنبوب. ماسورة 
کابل JS‏ 
مفتاح 

تفل 


مفتاح ربط أو شد 


برغي 

مفك بر A‏ 
مسمار 

مخرطة 

مطرقةء شاکوش 
بلطة 

رفش 

رندیلة. حلقة البر غي 
جتزیر » سلسلة 
ملزمة (منکمة) 
کماشت زردية 
شریط القیاس 


V?hy 

Dr% 

Hůl 

۷8 

78 

Vědro 

Sud 

Vrtačka 

Ostť? 

Pochoden na 


sv?řec 
Vičko 


Konstrukce/ 
starba/ kostřa 
Hod 

N?stroj 
Řemeslinské n?řd? 
Barva 

Karl?č 
Větvitěka 
Ochranné br?le 
DI?to 

Vec 

Lepic? p?ska 


فاهي 
درات 
هول 
فیپیناتش 
زالکا 
قدرو 
= 
قرتاتشکا 
اوستري 
پوخودن نا سڈارِنس 
فیتشکو 
کونستروکتسه / 
ستاربا/ کوسترا 
هود 
ناستروي 
رمسلینسکییه ناردي 
بارڈا 
کارلاتش 
aká‏ 
أوخرانييه بریله 
دلاتو 
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فيتس 


سیځ» قضیب 
زر أو مفتاح الكهرباء 
فیش» قابس 

دلو» سطل 

برمیل 

مثقب 

نصل المثقب 

مشعل الم 

غطاء 

هیکل. إطار 


قالب 

أداة 

العدة. الادوات 
صباغ. دهان 
فرشاة 

بخاخ» علبة البخ 
نظارات واقية 
إزميل 

فرن 

شريط لاصق 
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Slo 

Plechovka na olej 
Rovina 

Plocha 

Lano/ švihadlo 
H?k/ srp 


Kladka 
Kolo 
Filtr 
Pumpa 


Trakař 
Krabice/ kazeta 
Budka 
Kovadlina 

Stůl 

Hasic? přistroj 
Měchy 
Z?klopka 
Držadlo 
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Zločin 

Trest 

Spiknut? 
Doznan?/ zpověd 
Zatknout 

Pokuta 

Uvěznění 
Vězen? 

Žal? 


Exil 

Vyloučen? 
Konfiskace 
Poprava 
Amnestie 

Trest k?znice 
Šibenice 
Elektrisk? židle 
Autorita/ moc 
Pr?vn?k/ advok?t 
Prokurator 


Obr?nce 


Z?kon القانون‎ 


زلونشین 


دو زناني / زيو 33 
زاتکناو ت 
پوکوتا 
p‏ 
فزني 
جالار 


اكزيل 
فيلاوتشيني 
کونفیسکاتسه 
پوپرافا 
أمنستي 
تریست كازنيتسه 


شتسه 


إلكتريسكي جيدله 
آوتوریتا/ موتس 
پرافنيك/ آدقو کات 
پروکوراتور 
آوبرانتسه 


جریمة. جناية 
عقاب 

مؤامرة 

I ol‏ إقرار 
اعتقال. القاء القبض 
غرامة 


طرد (إلى الخارج) 
مصادرة 

إعدام 

وې 

الاعمال الشاقة 
المشنقة 

الکر سي الكهرد بائي 
سلطة» صلاحية 
محامي 

المدعي المام 
محامي الدفاع 
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Soudce 

Svědek 

Očity svědek 
Falešn? svědek 
Porota 

Zločinec 

Vězěn 

Kat 

Obžalovany 
Stražnk/ policista 


Inspektor/ 
dozorce 
Vysetřovec 


Detektiv 

Přísaha 

Obviněn? 
Rozsudek 

Policie 

Zkoum?n? 
Vyp?tr?n? zločinu 
Vyž?dec 


Trestn? 
odpovědnost 
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القاضي ساودزه 
شاهد سقيدك 
شاهد عيان أو تشيتي سؤيدك 
شاهد زور فاليشني سذيدك 
هيئة المحلفين بوروتا 
مجرم زلوتشینتس 
الجلاد کات 
المدعی عليه المتهم آربجالوفاني 
شرطي شتراجنيك / 
پولیتسیستا 
مفتش ِنسږکتور/ دوزورتسه 
محقق فیستروفتس 
تحري = 
سم بريساها 
اتهام أوبذينيني 
حكم المحكمة روزودك 
الشرطة ولي 
التحفيق زکاوماني 
الكشف عن الجرائم ‏ ڈیہاتراني زلوتشینو 
المدعي فیجادتس 
المسوولية الجزائية نريستتي 
آودپوفدنوست 


Svëdectv? 
Pln? moc 
Obrana 
Soud 
Žadost 
Polehčuj?c? 


okolnosti 


Přitežuj c? 
okolnosti 
Propuštěn? 
Spravedlnost 
Policejn? 
komisařstv? 
Soud 
Ospravedlněn? 
Důkaz 
Nepřim? důkaz 
Z?stava 
Vysvědčen? 
Kauce 


Propustit na kauci 


Uniknout 


AJS? 
ta دلیل»‎ 
بينة ظرفية‎ 

PS‏ درم 
آقوال الشهود 
كفالة 

إطلاق سراح بكفالة 


هروب من السجن 


126 


Motiv 

Nav?dce 
V?šniv? zločin 
Proces 

Odd?l/ banda 
Gangster/ lupič 
Vražedn? 
Vražda 


Zločinn? 
nedbalost 
? mysl? vražda 


Nespr?vn? vražda 
Politick? vračda 
Přepad 

Žh?řisv? 


Zbraň 
Udarač 
Vina 
Nevinnost 
Obět 
Mrtvola 
Soudn? pitra 
Kr?dež 
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isp 
نافادزه‎ 
ڈاتشنیڈسی زلو تشين‎ 
پروتسس‎ 
أو ديل / باندا‎ 
گانگستر/ لوبينش‎ 
فراجيدني‎ 
فراجدا‎ 
آومیسلا فراجدا‎ 
نسپرافنا فراجدا‎ 
پولیتیتسکا فراجدا‎ 


Loupež 
Vloup?n? 
Doupě 
Zpronevěřitce 
Vyd?r?n? 
Čem? listina 
Čern? trh 
Policejn? pes 
Droga 
Hrozba 
Hazard 
Prostituce 
707 
Podvod 
76 
Ur?žka 
Pomluva 
Uškrtice 
Sebevražda 
Jed 

Jedovac 
۴۶ھ‎ 
Bodnut? 


سرقة مسلحة 
سطو (علی الییوت) 
وكر اللصوص 
اختلاس 

ابتزاز 

القائمة السوداء 
السوق السوداء 
کلب بوليسي 
مخدرات 
تهدید 

مقامرة 

دعارة 

تزوير 

احتيال 
اغتصاب 


تسمم» تسمیم 
إطلاق النار 
الطمن بأداة حادة 
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خيانة الثقة ندوفيرا Nedüvëra i‏ 


ارتشاء پودپ لاسيني Podpl?cen?‏ 
رشوة أوبلاتيك ?platek‏ 
فساد زکاجنوست Zkaženost‏ 
لص» حرامي Zloděj P‏ 
Jü‏ زابياك / قراه Zabij?k/ vrah‏ 
ارق سك 2227 Lupič‏ 
قاطع dub‏ باندیتا Bandita‏ 
نشال (نشتري) كابيسني زلودي Kapesn? zlodëj‏ 
مهرب پاشراك Pašer?k‏ 
مدمن المخدرات نارکومان Narkoman‏ 
مقامر هزاردني هراتش Hazardn? hrač‏ 
مزور العملة پاد لاك Padel?k‏ 
سلاح ناري سترلنا زبران Stfeln? zbrañ‏ 
مسدس پیستولہ / رفولفير Pistole/ revolver‏ 
بندقیةء بارودة پوشکا Puška‏ 
سكين بد Nůž‏ 
خنحر دیکا D?ka‏ 
سیف میتش Meč‏ 
حبل لانو Lano‏ 
أصفاد مانجيتي Manžet?‏ 
رصاصة کولکا Kulka‏ 
قنبلة بومبا Bomba‏ 
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Esploze 
Pož?r 

Otisk prstu 
Ur?žka soudu 
Popřen? 
Masakr 
Unést 

Pomsta 


Z?konn?/ 
z?konit? 
Protiz?konn? 


Zločinn? 
Trestn? 
Soudn? 
Vinn? 


Nevinn? 


پومستا 
زاكوني / زاكونيتي 
پروتيزاكوني 
زلوتشيني 
?£ 
ساو دني 
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V?tvarné ?men? 
Utvofen??men? 
Hudba 

Zpëv 

Tanec 

Činohra 
Divadlo 

Kino 

Kresleni/ malba 


Socharstv? 


Umělec 


Konzervatoř 


Orchestr 
Sazeč/ skladatel 


Hubednk/ hrač 
Tlůba 

Nota 

Svita 

Prědehna 
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الفنون ?men?‏ 
فيتذارنيي أوميني 
آوتفوريني آوميني 

هودبا 


پک ے 
رييو 


دیڈادلو 
کینو 
كرسليني / مالبا 
سوخار ستفي 
اوملتس 
کونزرفاتور 


آورخستر 
سازیتش/ سکلاد اتل 


oti 

دار ü, pali‏ 
الکونسرفاتوار 
الاورکسترا 
الملحّن؛ واضع 
الالحان 

العازف. الموسیقار 
الفرقة الموسيقية 
النوطة الموسيقية 
المتتالية 

الافتتاحية 


Symfonie 
Skala 

Melodie 
Komorn? hubda 


Společnost 


Kůr 
Deska 
Diskotéka 
Nahr?vka 


P?ska 


Magnetofon 
Ampli?n 
Hudebn? n?stroj 
Housle 

Flétna 

Piano 

Hoboj 

Kytara 


السيمفونية 
السلم الموسيقي 
النغم» اللحن 

موسیقا الحجرة 

حفلة 

عزف 

D صوت‎ 

صوت (بشر ي) 
کورس 

اسطوانة 

دکان الاسطوانات 
تسجيل (للاف‌اني 
والموسیقا) 

شرط ال جیل. 
الكاسيت 


مسجلة. آلة التسجيل 
مكبر الصوت 

آلة موسيقية 

الكمان 

الفلوت 


Harfa 
Huben 
Pëvec/ spëv?k 
Pěvečka 
Tanečník 
Tanečnice 
Kabaret 
Varieté 
۲ 

Ples 

Balet 
Opera 
Jevište 
Drama 
Operetta/ muzik?l 
Z?clona 
Čin 

Scéna 
Pozad? 
Dialog 
Osvětlen? 
Charakter 
H?zet 


133 


آوپرا 


رف 
بویسته 
> „ 


دراما 
زاتسلونا 


پوزادي 

دیالوگ 
آوسفتليني 

خاراکتر 


هازت 


الخلفية 
الحوار 
الإضاءة 
الشخصية 
توزيع الأدوار 


Poslouchači 
Komedie 
Tragédie 
Dramatik 
Zkouška 


Herec 
Herečka 
Režiser 
Vyrobce 
Krit?ka 
Hrdina 
Hrdinka 
P?smo 
Filmov? p?s 
Studio 
V?stravn? 
Z?stena 
Malf/ natěrač 
Sochař 
Ateliér 


Obraz 


فيسترافني 
زاستینا 
مالیر / ناتراتش 
سوخار 


آتلي (آنلیر) 


آوبراز 


الجمهور 
الملهاة 

المأساة 

الکاتب المسرحي 
البروفة أو التمرين 
على الأداء 


السيناريو 

شریط أو 1⁄4 الفیلم 
الستو ديو 

العرض 

الشاشة 

الرښام 

النحات 

التحات 

اللو حا الصو رة 
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N?stënn? 


Socha 
Obrazarna 
Téma 
Krajina 
7781 


Nabožensk? téma 


Portrét 

Akt 

Vintfek 

Barva 

St?n 
Perspektiva 
Rozmër 
Učinek 
Olejov? barva 
Akvarel 
Barv? tušky 
R?m 

Mal?řsk? stojan 
Malfsk? krtač 


Inkoust 
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سوخا 
آوبرازارنا 


اونشینك 
أوليوفا بارڈا 
اکثاریل 
بارشي توٴشکي 
رام 
ماليرسكي ستویان 
ماليرسكي کرتانش 
[ینکاوست 


اللوحة الجداريةء 
المورال 

التمغال 

صالة عرض اللوحات 
موضوع اللوحة 

منظر طبيعي 

طبيعة صامتة 

موضوع ديني 

رسم الشخصية 

رسم العري 

شهد داخلي 

للون 


Prodej 

Na prodej 
Koupit 
V?měna 
Kurs valut 
Valuty 
Burza 
Směnka 
Konosament 
?padek/ bankrot 
? čet 

Bežn? ۵۱ 
Dražba 
Prodat v dražbě 
Skladiště 
Z?soba 
Kr?m 
Zbož? 
Skladov?ni 
Skladn?k 
Obchodn?k 


Smlouva 


Obchod التجارة‎ 


پرودي 
نا پرودي 
کاوپیت 
يمينا 
کرس فالوت 
ذالوتي 
بورزا 
== 
کونوسامنت 
أوبادك/ بانکروت 


دراجبا 
پرودات قدر اجبه 
سکلاديشته 
byl)‏ 
کرام 
زبوجي 
سکلادوڈاني 
سكلادنيك 
أوبخودنيك 
ü‏ 


بیع 

معروض للیبع 
شراء 

تبادل» تداول 
سعر الصرف 


JAD القطع‎ 


البورصة 


فاتورة. كمبيالة. سفتحة 


فاتو و 1 الشحن 
إفلاس 


يبيع بالمزاد 
مستودع 
مخزن 

دکان: حانوت 
dla‏ 

[یداع» تخزین 


أمين المستودع 


تاجر» رجل آعمال 


عقد 
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V?ra 
Čest 
N?stroj 


?kol/ kontingent 


Obchod ve 


velkém 
Maloobchod 


Velkoobchodn?k 
Maloobchodn?k 


Dohodce/ maklér 


Rozdělnk 
Vyv?žník 
Dovorce 

Clo 

7/۱۴ 
Pořad? 
Zastupce/ agent 


Zastoupen?/ 
agentura 
Představitel/ 
reprezentant 
Podm?nky 


Tr?vn? 
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ناستروي 
آرکول / کونتینگنت 


آوبخود فه قلکییم 
مالو آوبخود 
فلكو آوبخودنيك 
مالو آوبخودنيك 
دوهو دره / ما ps‏ 
روزدلنيك 
قيقاجنيك 
دو دو ر تسه 
تسلو 
زاكازنيك 
پورادي 
زاستوپتسه/ آگنت 
زاستاوپني / اگنتورا 
پریدمتافیتل / 
رپرزنتانت 
پودمینک 


تر افني 


رصید 

ائتمان » اعتماد 
سند 
عمولة؛ء 
المبیعات 
تجارة الجملة 


نسبة على 


تجارة المفرق 
بائع الجملة 
بائع المفرق 
سمسار 


وکیل. عميل 
وکالة. فرع 


ممثل أو مندوب 


š مدق‎ 


Dañ 

V?breč? dan? 
Nezdanën? 
Daň z přijmu 
N?klad 
N?kladn? loď 
Naloděn? 
Cena 

Cen?k 
Hodnota 
Skonto 
Riziko 
N?klady 
Podnik 
Obdylištë 
Pojištěn? 
Pojistka 
Placen? 
Spl?tka 
Splatn? ?čety 
Dostat? ?čety 
Doklad 


Placen? ۱۵ 0 E, 


پلاتسيني 
سپلاتکا 


دوستاتي أونشيتي 
دوكلاد 


سعر. لمن 
قائمة أسعار 
قيمة 

خصم» حسم 
مخاطرة 

نفقات 

مشروع تجاري 
سوق 

تأمين 

بوليصة تأمين 
دفعة 

قسط 

حسابات الدفع 
حسابات القبض 
قسيمة. [یصال» وصل 
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Č?stka 
Užitek/ zisk 
Ztr?ta/ škoda 
Akcie 
Akcion?ř 
Aktiva 
Pověst 
Dividendy 
Z?loha 
Capital 
Z?ruka 
Nab?dka 
Popt?vka 
Za hotové 


Kontroln? 
pokladna 
Pen?ze 


Poštovn? 
pouk?zka 
Investice 


„Rota 
Stručen? 
Vlastnictv? 
Vlastn?k 
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ديذياندي 
زالوها 
کاپیتال 
زاروکا 
نابید کا 


زا هوتوفيي 


كونترولني بوكلادنا 


پوشتوفني پاوکازکا 


BH صندوق‎ 


مال 
حوالة مالية 


استثمار 


Majetek مايتك‎ 


Cena تسینا‎ 
Invent?r [ن‌فنتار‎ 
Dluh دلوه‎ 
Püjška پویشکا‎ 
Dlužn? دلوجني‎ 
Spotřeba سپوتریبا‎ 
Spotřebitel سپوتریبیتل‎ 
Spotřebn? zbož? سپوتريبني زبوجي‎ 
Procentn? sazba پرونسنتني سازبا‎ 
Dlužn? دلوجني‎ 
V?roba فیروبا‎ 
V?robek فيروبك‎ 
Z?soba ز سا‎ 
?roky آزروكي‎ 
Z?vazek زاقازِك‎ 
R%eni ر می‎ 
Organizace آورگانیزاتسه‎ 
System ER 
Nemovitost نموفیتوست‎ 


Efektn? إفكتني‎ 


Přjem 


قطعة ملكيةء عقار مملوك 


من 


تكلفة 
المخزون 
البضاعة/ الجرد 


نظام 
عقار 


„MU‏ ساري المفعول 


J 
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رهن عقاري هیپوتییکا Hypotéka‏ 


الميزانية العامة روزبوتشت Rozbočet‏ 
ميزانية آو توازن الحساب بیلانتسه Balance‏ 
تحویل آموال پربفود Převod‏ 
بضاعة زبوجي Zbož?‏ 
المنتج ؛ المصنْع — V?robce‏ 
الدفتر الاستاد هلاثني کنیها Hlavn? kn?ha‏ 
ال جمالي ساوتشت Součet‏ 
الصافي نيتو Netto‏ 
صافي الأرباح تشيستي فيديلك Cist? vidëlek‏ 
السعر الصافي تسینا نيتو Cena netto‏ 
مناقصة. عرض أسعار تندر Tendr‏ 
خالي» عالي السعر دراهي Dr?h?‏ 
رخیص لاتسيني Lacin?‏ 
تصدیر |اکسپورت / ذيقاجت Export/ vyv?žet‏ 
استیراد (سپورت/ دوقاجت 21 Import/‏ 
تعريفة تاریف ˆ Tariff‏ 
نوع دروه Druh‏ 
راتب. أجر پلات Plat‏ 
ek‏ پرودافاتش Prodavač‏ 
مشتري کوپتس Kupec‏ 


وزير المالية مینیستر فينانتسي Ministr financ?‏ 
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Na školu في المدرسة‎ 


Škola 

?stav 

Fakulta/ kolej 
Univěrzita 
Intern?tn? škola 
Soukrom“ škola 
Kladn? škola 
Připravn? škola 
Strědn? škola 
[۴۸2 55 
V?chova 
Vyučovan? 
Osnova 

Žak/ žačka 
Student/ studentka 
Učitel/ učitelka 
Profesor/ 
profesorka 
Ředitel škol? 


Vr?tn? 


Spoluž?k 


شکولا 
bl‏ 
فاکولتا/ كولي 
آونیفرزیتا 
[نترناتني شکولا 
ساوكرومي شکولا 
كلادني شکولا 
پريپرافني شکولا 
ستريدني شکولا 
تریدا میستنوست 
ڈیخوڈا 
فيوتشوفاني 
آوسنوفا 
جاك/ جاتشکا 
آوتشبتل/ أؤتشيلكا 
پروفسور / 


مدرسة داخلية 
مدرسة خاصة 
مدرسة ابتدائية 
مدرسة اعدادية 
مدرسة ثانوية 

ا غرفة الصف 
التعليم 

التدریس 
المٹھاج؛ المقرر 
التلمیذ / التلميذة 
الطالب/ الطالبة 
المعلّم/ المعلّمة 
المدرس/ المدرسة 


مدير المدرسة 
غاجب - CORR‏ 


الاذن 
زمیل في الصف 
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Kolega 
Lekce 
Předn?ška 
Přednašej k? 


Docent 


Děkan 
Registrovan? 
Učenost 
Učebnice 


Dom?cli ?kol 
Skladba 
Psac? stůl 
Školné tabule 
Křida 
Zpisn?k 
M?pa 

Text 

Cvičen? 
Učebn? pomůcky 
Exam 
Zkouška 
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الدراسي 
المقرر 

واجب منزلي» وظيفة 
موضوع إنشائي 
المقعد الدراسي 
السبورة. OH‏ 
الطبشور. الحوار 
الکراسة. الدفتر 
الخريطة الجدارية 
النص 

التمرين 

وسائل الایضاح 
الامتحان 

الاختبار 


Psan? پساني‎ 


Četba نشتبا‎ 
Diktat دیکتات‎ 
Uniforma آونیفورما‎ 
Učivo sl 
Pčerušen? پیر وشني‎ 
Podvod پودفود‎ 
N?vštëva ناقشتيفا‎ 
Nepřitomnost نپریتومنوست‎ 
Diplomat دیپلومات‎ 
Aboslovan? آبوسلوفاني‎ 
Disertacn? pr?ce ديسرتاتسني پراتسه‎ 
Konkurence کونکورنتسه‎ 
Přístup 9 برد‎ 
Kniha کنیها‎ 
Péro پییرو‎ 
Tužka توجکا‎ 
Guma گوما‎ 
Nabrousn?k نابراوسنيك‎ 
Kompas کومپاس‎ 
Sešvačka سشیفاتشکا‎ 
Lupa لوپا‎ 1 


الكتابة 


القر ii‏ 
الاملاء 


الموحد 

مادة دراسية 
الفرصة الاستراحة 
الغش في الامتحان 
الحضور 

الغياب 

الشهادت الدبلوما 
التخرج 

الاطر وحة 

مسابقة 

القبول بالحامعة 
الکتاب 

قلم الحبر 

قلم الرصاص 
الممحاة 

المبراة 

الفرجار 

الخرازة 

العدسة المكبرة 


Klih 

Slovn?k 
Mikroskop 
Nůžky 

Pap?r 

Lepenka/ kart?n 


Svorka 
Den?k 
Kalend?ř 
Matematika 
Aritmetika 
Algebra 
Geometrie 
Vědy 


Geologie 


Biologie 


Anatomie 
Botanika 
Zoologika 


Historie 
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الصمغ 

القاموس 

المجهر 

المقص 

الورق 

الورق ‏ المقوی. 
الکرتون 

شکالة الورق 

مفكرة 

رزنامة تقویم 


Zeměpis 
Sociologie 
Politika 
Ekonomie 
Filosofie 
Jazyk 
Mluvince 
Literatura 
Pr?za 
Poezie 
Rom?n 


Drama 


146 


Kopan? 
Košikova 
Ručičk? 6 
Tenis 
Gymanstika 
Přeskočit 
Skok vysok? 
Skok dalek? 
Kopi oštěr 
Hod diskem 
Budova tělo 
۷۷۳۶۱ břemen 
۱9 
Z?pas 

Box 
Technické 
1ة‎ 
Dostihy 
Z?vod 
Cyklistick? 
Běh přek?žkov? 
Lyže 
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Sport الرياضة‎ 


کوپانا 
کوشیکوفا 


فزپيراني بریمن 
پلوفارنا 
زاپاس 


بوكس 


عاب القوى 


باق الجري 
باق الخيل 
باق الدراجات 
باق الحواجز 


لج K‏ (على الثلج) 


Vodn?lyže 
Brusle 
Střílení 


Šerm 


Potah 

Atlet 

Herec 

Koč?r/ cvičitel 
Rozhodě? 
Sportovec 
Učitel tělocviku 
Plavec 
Z?pasn?k 
Boxer 

Běžec 

Cyklista 

Jezdec 

Lyčař 

Hra 
Olymjpiské hry 
275 


Sportvn? ?bor 


التزلج علی الماء 
التزلق على الجلید 
الرماية 

المثاقفة› المبارزة 
بالسيف 


, 
مدرب 


حکم 
رياضي محترف 
مدرّب كمال الاجسام 
شیع 

المصارع 

الملاکم 

العداء 

المتسابق بالدراجات 
المتسابق بالخيل 
dy‏ 

اللعبة 

الألعاب الأوليمبية 
المباراة 

بدلة الرياضة 
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Cviëky 
D?maské plavky 
V?tëzstv? 

Zuha 

Mič 

Š?lek 

V?cvik/ 7 
Stadi?n 
Telocvična 
Nekryt? bazén 
Ring 


Dostihov? dr?ha 
Kluziště 


Střelnice 
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دوستیهوفا دراها 
کلوزیشته 
ستریلنيتسه 


وي 
5 


حذاء الرياضة 

مايوه السباحة 

الفوز؛ التصر 

الخسارة 

الكرة 

الکاس 

التدريب 

الملعب 

نادي التدريب 

بركة السباحة 

حلب 2 المصارعة أو 
الملاكمة 

مسار أو درب السباق 
حلقة التزلج على 
الحلید 


صالة رمایة 


Filozofick? solvniček مفردات فلسفية‎ 


Člověk 
Lidstv? 
Duch 
Existence 
Hmota 
Energie 
Věda 
Kultura 
Naboženstv? 
Mor?lka 
Chov?ni 
Pokit?ka 
Znalost 
Historie 
Pr?vo 
V?ra 
M?tus 
Moudrost 
Pršlovi 


Přiklad 
L?ska 


الانسان 
الإنسانية 
الروح 
الوجود 
المادة 
الطاقة 
pl‏ 
الثقافة 
الدين 
الأخلاق 
السلوك 
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Nen?vist 
Skuteënost 
Pravda 
Ateism 
Lidstvi vztahi 
Nevedomost 
Spravedlnost 
Přiroda 
Prvek 
Tendence 
Pochybnost 
Jistota 
Stadium 
B?d?n? 
Metoda 
Důvod 
V?sledek 
Posměch 
?cta 
Stvofeni 
Hřich 
Činnost 


?měni 
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الکر اهية 

الواقع 

الحقيقة 

الإلحاد 

العلاقات الإنسانية 
الجهل 


السخرية 
الاحترام 
الخلقء الإبداع 
الخطیئة 

الفعل » العمل 
الفن 


Život 


جبقوت 
سمرت Smrt‏ 
بیدا B?da‏ 
اسلام Isl?m‏ 
کر يستانتسفي Kfest'anstv?‏ 
جيدوفستفي Židovstv?‏ 
روزوم Rozum‏ 
ناپودوبيني Napodoben?‏ 
زفيك Zvyk‏ 
بوهوسلوجبا Bohoslužba‏ 
رفورما Reforma‏ 
پوهیب Pohyb‏ 
زاسادا Z?sada‏ 
ہویم Pojem‏ 
مينيني M?nen?‏ 
پوييتي Pojet?‏ 
هیپوتیسا Hypotesa‏ 
تيوري Teorie‏ 
دوکاز Důkaz‏ 
بودوبنوست Podobnost‏ 
روزدیل Rozdlil‏ 
کی زيني Tvrzen?‏ 
زمينا Změna‏ 


الحياة 


الموت 

البؤس» التعاسة 
الإسلام 
المسيحية 
اليهودية 
العقل. التفكير 
التقليد 

العادة. العرف 
العبادة 
الإصلاح 
الحركة 


النظرية 
البرهان. الدليل 
الشبه 

الاختلاف 
الجدل 

التفییر 
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Svět 
Vysvétlen? 
V?klad 
Prědnost 
Důležitost 
V?znam 
Protiklad 
Stav 
Podm?nka 
Okolnost 
Absolutno 
Klasifikace 
Postoj 
Postaven? 
Tvar/ forma 
Obsah 
Souvislost 
Současn? 
Abstraktn? 
Odpovědnost 
Jednotlivě 
S?la 
Zbytek 
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z 


المالم 

الشرح 

التفسير 

الأولویة. الأفضلية 
الأهمية 

المعنی 

التناقض 

الوضع. الحالة 
الشرط 


القرار روزهودنوتي Rozhodnut?‏ 
النقد کریتیکا Krit?ka‏ 
المشکلة پروبلے۔ Problem‏ 
المصیر ¿ القدر اوسود Osud‏ 
المحاورة دیالوگ Dialog‏ 
النظامء الترتیپ ږورادي Pořad?‏ 
الفائدة ذيهودا V?hoda‏ 
الغرور آروگانتسه Arrogance‏ 
العار تد Stud‏ 
الشرف تشيستني Čestn?‏ 
الشهامة ريتيرستفي Rytřstv?‏ 
الوصف پوپیس Popis‏ 
القيمة هودنوتا Hodnota‏ 
الاعتراض. المعارضة آودپور Odpor‏ 
النزاهة تسیلیستڈوست Celistvost‏ 
الأمانة. الصدق پوتسئيؤوښت Poctivost‏ 
التعریف التحدید دفینیتسه Definice‏ 
المعیار» المستوۍ la liin‏ ارتا Prapor/ standarta‏ 
المقارنة سترو Strovn?ni A‏ 
الضمیر سغیدومي Svëdom?‏ 
الإحساس. الشعور — Smysl‏ 
<A‏ التمییز پوزناني Pozn?ni‏ 
الخبرة زکوشنوست Zkušenost‏ 
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Riziko 
Přem?šlen? 
Bolest 
Kladn? 
Z?pom? 
N?lada 
Touha 
Dotaz 
Usvědčeni 
Uspokojen? 
Roztok 
Oddělen? 
Svaz 
Svoboda 
Starch 
Nez?vislost 
Kr?sna 
V?ha 

Spor 

Jazyk 
Matematika 
Pozorov?ní 


Symbol/ znak 
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سپور 
يازيك 
ماتماتیکا 
پوزوروفاني 
سیمبول/ زناك 


الاقتناع 

القنامة الرضا 
الحل 

الاتفصال 
الاتحاد. الوحدة 
الحرية 

الخوف 
الاستقلال 
الجمال 

الاتزان» التوازن 
الصراع 

اللغة 

الریاضیات 
الملاحظة 

الرمز 


Z?kon زاکون‎ 


تشاستو Často‏ 
تايمستفي Taemstv?‏ 
فيفوي V?voj‏ 
ساوهلاس Souhlas‏ 
آودميتنوتي Odm?tnut?‏ 
زافارك Z?varek‏ 
سخو ا Schopnost‏ 
نسخوپنوست Neschopnost‏ 
پودروبيني Podrobeni‏ 
فتشنوست Vëënost‏ 
فیراز V?raz‏ 
پریپاد ۲8 
نیسمیسل Nesmysl‏ 
آنالیزا Anal?za‏ 
پرافدپودوفنوست Pravdëpodovnost‏ 
موجنوست Možnost‏ 
مايتك Majetek‏ 
ز اسلوها Z?sluha‏ 
پروپاست Propast‏ 
کاوزلو Kouzlo‏ 
پریدستاقیفوست Prëdstavivost‏ 
[یلوزه lluze‏ 


القاتون 

الوسیلةء الواسطة 
الغموض 

التطور 

الموافقة 

الرفض 

۱ لالتر ام 

القدرة 


العجزء عدم المقدرة 


الخضوع ٠‏ الإذعان 
الخلود. الأبدية 
التعبیر 

القضية 

الهراء 

التحليل 
الاحتمال 
الإمكانية 
الامتلاك 
الجدارة 

الهوة. الهاوية 
السحر 

الخیال المخيلة 
الوهم 
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Radost 
Character 
Řeč 
Rozd?l 
Směs 

P?d 

Sloh/ styl 
Podstata 
Společnost 
Dozn?ní 
Ud?lnost 
Komplikace 
Prostřed? 
Civilizace 
Okraj 
Vzdor 
Tyranie 
Muka 
Mučen? 
Otrok 
Svrchovanost 
Reakce 
Pokrok 
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پروستريدي 
تسیقیلیزابِ 
أوكراي 
قزدور 
TE‏ 
موکا 
موتشيني 
أوتروك 
سقرخوقانوست 
4 
پوکروك 


f ۱ 

التمییز 

الخلط 

الانهيار 
الأسلوب. الطراز 
الجوهرء الصميم 
المجتمع 
الاعتراف 

الحدث 


Ospravedlněn? 
Modal 
Otačka 

Tra 

Lež 

Hybn? 
Spolehnut? 
Soutěž 
Spolupr?ce 
Lhostejnost 
Dopis/ zpr?va 
Konec 
Zničen? 


سپولوپراتسه 
لهوستینوست 
دوپیس / زپرافا 


الطبقة 

m)‏ الكذبة 
الباعث. الحافز 
الاعتماد: الاستناد 
التنافس 

التعاون 

اللامبالاة 

الرسالة 

النهاية 

الخراب؛ الدمار 
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مقدمة م § 

الحروف والفظ سس 

جنس الکلمات i‏ 
الألقاب الشائعة sss‏ ووو A ESSE‏ 
التفي ماو عو اق EE‏ 
ضمالر الاستفهام E‏ 21 
فعل الكون م ع عه مه و 22 
فمل الکون في الماضي ک۹ کک ٹیگ 45 
الأفعال الكاملة والناقصة لد مه جس بج سو نات SE‏ 502265 
حالة النداء ا C RPS O PP PV SES OP‏ 
الفمل في حالة الامر مه یبند د اص اوہ ده موم و ل کا الاك کے دبا oy‏ 
الظروف ا ا ا ا OEE ea uy‏ من نگ 
فعل الذهاب پ N‏ مک RO‏ یہ ST‏ 
الاعداد .ناوور دعر ما مب اجه ات عمج با وی بای هت با مس با مت ع اجباج بل ری سب اج یم ]8 
الزمن (e‏ 
الألوان a‏ 70 
المعادن سر 
الملابس تک بح p‏ کت ما ییاد ما اس سا ا kn‏ 
في المنزل لمحي ا دق مم Gast asa EE A‏ و 
المأكولات (عند الجزار) B EEE‏ 
عند البقال مه هته ا ا ع eee‏ لا ا لاعلا eee‏ 82 
عند الخضر s‏ حم عا eee‏ اس ا اسان هو عا اا هوم وه ووه عا ووو وو مون نن اا 84 
الطبیمة es‏ یی أ رس 89722 
جم الإنسان س م م م م 92 


الحیوانات والطیور O‏ سس ہما سے سار من C‏ 
الصحة ا سے ھی E‏ 
في المدينة a NET E NATE ANET‏ 
في الریف oS‏ ا ای سے SS‏ حطر 11 
الأشجار والزهور ی ید و دش دک دس ہم ہاو 
المهن سی ہس ےج سم سنہ سس هنوو 
في الورشة V o‏ ما OD‏ 
القانون 0 taa‏ اس سوا 
الفنون E‏ عي ل e F‏ 
التجارة BES EERE‏ 
في المدرسة ERG ER RE‏ 142 
الرياضة AT: ESS AA e A E AA‏ 
مفردات ISO SRE RE žá‏ 
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هذا الكتاب 


نقدم هذا الکتاب للقراء العرب الذين يرغبون بدراسة 
اللفه التشيكية ولكن لم تتوفر لديهم الظروف 
الأكاديمية أو الوقت الكافي لدراستهاء أولئك الذين 
حصلوا على معرفة هامشية في اللفة ويريدون أن 
يحستوامن إتقانهم لها. 

وإنناإذندرك قیم 4 الوقت بالنسبة للقارىء i‏ 
والصاعب التي تواجهه في تعلم اي لغة اجنبية . 
فقد عمدنا إلى اصدار الکتاب في قالبه الحالي بحیث 
يضم کل ما يحتاجه القاریء من قواعد نحوية 
ولفظية مدعمة بالأمثلة . محادثة مبتکرة عرضناها 
بشکل مع مفردات واسالیب مبسط لتمکین القاریء من 
الالمام باللغة وممارسة المحادثة بها في اوقات فراغه . 
نأمل أن يحقق هذا الكتاب تثقيف القارىء العربي 
سواء كان طالبا أ وسائحا day gi‏ أعمال أوزائر 
للبلدان الناطقة بتلك اللغات : وتکون معینا له في 
علافاته الختلفة بعالم اليوم. 


تن :791668 1 00961 

11072230 الرمز البريدي‎ -11/6918 o 
سوریا۔ حلب‎ 

هاتف ۰ 2115773 - 2116441 


š SON 9951412315 

قا ,2125966 21 00963 میب :415 = 

1 1 | www.afach.aleppodir.com 
5995376123 i 


E-mail : afach1 @scs-net.org 


